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    УДК 821.111


    


    © Joe Abercrombie, 2011


    © Dave Senior, карти, 2010


    © Книжковий Клуб «Клуб Сімейного Дозвілля», видання українською мовою, 2024


    © Книжковий Клуб «Клуб Сімейного Дозвілля», переклад і художнє оформлення, 2024

  


  
    


    Бойові порядки


    


    СОЮЗ


    


    Верховне командування


    


    Лорд-маршал Крой— головнокомандувач армії Його Величності на Півночі.


    Полковник Фелніґ— його начальник штабу, має напрочуд куце підборіддя.


    


    Полковник Бремер дан Ґорст— королівський оглядач Північної війни ізнеславлений майстер фехтування, колишній Перший страж короля.


    Рюрґен іЯнґер— його вірні слуги, один старий, адругий… молодший.


    


    Баяз, Перший з-поміж магів— голомозий чарівник, якому, ймовірно, сотні років, атакож впливовий представник Закритої Ради, найближчих радників короля.


    Йору Сульфур— його лакей, охоронець іголовний ра­хівничий.


    Денка іСауризин— два старих адепти зУніверситету Адуа, вчені, які проводять експеримент для Баяза.


    


    Дивізія Джеленгорма


    


    Генерал Джеленгорм— давній друг короля, надзвичайно молодий для свого звання, його характеризують як сміливого, але схильного до помилок.


    Реттер— його тринадцятирічний горніст.


    Полковник Валлімір— амбітний командир Першого Королівського полку.


    Старший сержант Форест— старший унтерофіцер зі штату Першого полку.


    Капрал Танні— спекулянт іпрапороносець Першого полку, який уже багато років служить вармії.


    Кавалеристи Жовток, Клайдж, Ворт іЛедерлінґен— ­нетямущі новобранці, прикомандировані до Танні яквістові.


    


    Полковник Веттерлант— педантичний командир Шостого полку.


    Майор Калфер— його заступник-панікер.


    Сержант Ґонт, рядовий Роуз— солдати Шостого полку.


    


    Майор Попол— командир першого батальйону Ростодського полку.


    Капітан Ласмарк— бідний капітан Ростодського полку.


    


    Полковник Вінклер— хоробрий командир Тринадцятогополку.


    


    Дивізія Міттеріка


    


    Генерал Міттерік— професійний військовий звеликим підборіддям іноровом, його характеризують як спритного, але необачного.


    Полковник Опкер— його начальник штабу.


    Лейтенант Дімбік— невпевнений усобі молодий офіцер зі штабу Міттеріка.


    


    Дивізія Міда


    


    Лорд-губернатор Мід— воєначальник-дилетант із шиєю як учерепахи, вмирний час губернатор Енґлії, ненавидить північан, як свиня м’ясників.


    Полковник Гарод дан Брок— чесний істаранний підлеглий Міда, син сумнозвісного зрадника.


    Фінрі дан Брок— надзвичайно амбітна дружина полковника Брока, донька лорд-маршала Кроя.


    Полковник Брінт— старший уштаті Міда, давній друг короля.


    Аліз дан Брінт— наївна молода дружина полковника Брінта.


    Капітан Гардрік— штабний офіцер Міда, який носить обтислі штани.


    


    Прибічники Шукача


    


    Шукач— отаман тих північан, які воюють на боці Союзу. Давній приятель Кривавої Дев’ятки, колись близький друг Чорного Доу, атепер його запеклий ворог.


    Червона Шапка— права рука Шукача, носить червону відлогу.


    Черствий— бувалий Іменитий, який очолює дюжину для Шукача.


    Червоний Ворон— один із карлів Черствого.


    


    ПІВНІЧ


    


    Трон Скарлінґа та його оточення


    


    Чорний Доу— Протектор Півночі або її викрадач, залежить укого спитати.


    Клешня— його права рука, тобто головний охоронець ісраколиз.


    Ішрі— його радниця, чаклунка зпустельного Півдня ізаклятий ворог Баяза.


    Каул Тіпало— спотворений шрамом Іменитий зметалевим оком, якого дехто називає псом Чорного Доу.


    Карнден Зоб— Іменитий, якого вважають принциповим, колись був правою рукою Руда Тридуби, потім одним із наближених до Бетода, тепер очолює дюжину для Чорного Доу.


    Химерниця— його терпляча права рука.


    Вірран із Блая— знаменитий герой зкрайньої Півночі, який орудує Батьком Мечів. Його також називають Лускунчиком, позаяк унього вголові наче щось луснуло.


    Веселун Йон Камбер, Брек-і-Дайн, Скоррі Легкоступ, Аґрік, Атрок іДрофд— інші члени дюжини Зоба.


    


    Люди Скейла


    


    Скейл— старший син Бетода, нині найменш могутній із п’яти бойових ватажків Доу, сильний, як буйвол, хоробрий, як буйвол, ізмізками як убуйвола.


    Блідий-Як-Сніг— колись один із бойових ватажків Бетода, тепер права рука Скейла.


    Гансул Білоокий— сліпий на одне око Іменитий, колись був посланцем Бетода.


    


    «Принц» Кальдер— молодший син Бетода, сумнозвісний боягуз та інтриган, тимчасово засланий за пропозиціюмиру.


    Сефф— його вагітна дружина, донька Каула Річі.


    Глибокий іМілкий— пара головорізів, які наглядають за Кальдером унадії збагатитися.


    


    Люди Каула Річі


    


    Каул Річі— один із п’яти бойових ватажків Доу, старий воїн, відомий своєю доброчесністю, батько Сефф, тесть Кальдера.


    Брідіан Розлийвода— Іменитий, колишній член дюжини Зоба.


    Бек— юний фермер, який прагне зажити слави на полі бою, син Шами Безсердечного.


    Рефт, Колвінґ, Стодер іБрейт— інші юнаки, яких забрали воювати разом із Беком.


    


    Люди Ґлами Золотого


    


    Ґлама Золотий— один із п’яти бойових ватажків Доу, нестерпно марнославний, загрузлий уворожнечі зКейр­мом Залізноголовим.


    Сатт Крихкий— відомий своєю жадібністю Іменитий.


    Дрімота— карл на службі вЗолотого.


    


    Люди Кейрма Залізноголового


    


    Кейрм Залізноголовий— один із п’яти бойових ватажків Доу, відомий своєю впертістю, загрузлий уворожнечі зҐламою Золотим.


    Кучерявий— відважний розвідник.


    Айріґ— злосливий воїн, який орудує бойовою сокирою.


    Норов— лихослівний лучник.


    


    Інші


    


    Брод Тенвейс— найвідданіший із п’яти бойових ватажків Доу, огидний, як інцест.


    Зайда-На-Порозі— одержимий цивілізацією дикун-велет, володар усіх земель на захід від Крінни.


    


    Возз’єднані зземлею (мертві, вірогідно мертві або давно померлі)


    


    Бетод— перший король північан, батько Скейла іКа­ль­дера.


    Скарлінґ Простоволосий— легендарний герой, який свого часу об’єднав Північ проти Союзу.


    Кривава Дев’ятка— колишній чемпіон Бетода, людина, якої на Півночі бояться найбільше, недовго був королем північан, перш ніж його вбив Чорний Доу (ймовірно).


    Руд Тридуба— відомий своєю доброчесністю вождь Уф­фріта, який воював проти Бетода ізагинув удвобої зКривавою Дев’яткою.


    Форлі Найслабший— відомий своєю немічністю воїн, приятель Чорного Доу іШукача, вбитий за наказом Кальдера.


    Шама Безсердечний— знаменитий чемпіон, якого вбив Кривава Дев’ятка. Батько Бека.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    Для Єви


    


    Колись ти прочитаєш це


    і скажеш: «Тату, анащо всі ці мечі?»


    


    


    


    


    


    

  


  
    


    Перед битвою


    


    Нещасна та країна, що потребує героїв.


    Бертольт Брехт
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    Часи


    


    –Я надто старий для цього лайна,— пробубнів Зоб, щокроку кривлячись від болю у хворому коліні. Йому пора йти на спочинок. Давно пора. Сидіти на ґанку свого дому злюлькою взубах, усміха­тися сонцю, що пірнає уводу, та проводжати сповнений чесної праці день. Не те щоб унього був свій дім. Зате коли з’явиться, то неодмінно буде гарний.


    Він саме пробирався крізь діру врозваленому мурі. Серце гупало, мов киянка, через довге сходження крутим схилом, через буйну траву, що чіплялася за черевики, ізлостивий вітер, що намагався звалити його зніг. Проте найбільше, якщо по щирості, через страх, що на вершині його чекає загибель. Він ніколи не вважав себе відчайдухом, азвіком ставав тільки боягузливішим. Дивна річ: що менше років залишається, то дужче боїшся їх втратити. Мабуть, людина, з’являючись на світ, отримує запас сміливості ізкожною халепою вичерпує його.


    А Зоб пережив чимало халеп. Івиглядало на те, що він от-от ускочить уще одну.


    Нарешті ступивши на рівний клапоть землі, він перевів подих, зігнувся івитер виточені вітром сльози, силкуючись вгамувати кашель, який від того став іще гучнішим. Попереду крізь морок скалозубили Герої, неначе величезні беззоряні діри внічному небі, учетверо вищі за людину, ато йбільше. Забуті велети, покинуті на вершині пагорба під пронизливим вітром, що вперто чатували пустку.


    Зоб намагався прикинути, скільки важили ті здоровенні кам’яні боввани. Аот як їх туди виволокли, хіба лише на тому світі знали. Чи хто їх виволік. Інащо. Проте мерці не могли про це розповісти, аЗоб не збирався приєднуватися до них лише для того, щоб це з’ясувати.


    Тепер він угледів слабенький відблиск багаття на пощерблених краях каменюччя. Акрізь тихе завивання вітру до нього долинав гомін чоловічих голосів. Це нагадало про ризик, на який він йшов, істрах знову ринув на нього хвилею. Хоча страх— це корисна штука, поки змушує ворушити мізками. Колись давно йому це сказав Руд Тридуба. Зоб добре все обміркував івирішив, що зробив правильний вибір. Або принаймні найменш неправильний. Іноді це найкраще, на що можна сподіватися.


    Він глибоко вдихнув, намагаючись згадати, як почувався замолоду, коли суглоби не підводили йна все було начхати, авідтак обрав зручний просвіт між величезними старими каменюками іпройшов крізь нього.


    Можливо, колись удавнину це була святиня івкаменях таїлася потужна магія, азайти вколо без запрошення було найтяжчим злочином. Але якщо якісь давні боги іобразились на нього, то не подали знаку. Хіба що вітер скорботно зітхав, та йусе. Магії нині обмаль, як ісвятості. Такі вже настали часи.


    Світло вогнища змістилося на внутрішній бік Героїв, проливаючи рудаву заграву на ямкувате каміння, обросле мохом, зашкарублими стеблами ожини, кропивою та бур’яном. Від одного відкололася горішня половина, ще пара за століття впала, залишивши прогалини, що нагадували щербатий вишкір черепа.


    Зоб нарахував вісім чоловіків, що кублились довкола розшарпаного вітром багаття, щільно закутані взношені плащі, полатані накидки та діряві ковдри. Відблиски вогню мерехтіли на худорлявих обличчях зі шрамами, щетиною ібородами, та іскрилися на облямівках щитів ілезах зброї. Купа зброї. Назагал ця ватага мало чим відрізнялася від загону Зоба, хіба що була трохи молодша. Либонь, вони ісправді мали чимало спільного. Зобу навіть на мить здалося, що обернений профілем чоловік— це Ютлан. Йому від несподіванки аж сперло груди, азуст от-от мало зірва­тися вітання. Потім він згадав, що Ютлан уже дванадцять років як усирій землі, авін виголошував промову над його могилою.


    Можливо, усвіті єлише певна кількість облич. Іколи достатньо довго топчеш ряст, то бачиш, як їх використовують знову.


    Зоб високо підняв обернені долонями вперед руки йщосили старався, щоб вони не тремтіли.


    — Добривечір!— вигукнув він.


    Обличчя різко повернулися до нього. Руки смикнулися до зброї. Один чоловік схопив лук. УЗоба аж уживоті похололо. Та перш ніж той встиг натягнути тятиву, його сусіда висунув руку йопустив лук долу.


    — Стривай, Червоний Вороне,— озвався дебелий старигань із густою сивою бородою. На його колінах лежав оголений меч— блискучий іготовий до бою. Зоб якось чудернацьки всміхнувся. Він упізнав старого. Аотже, його перспективи поліпшились.


    Стариганя звали Черствий. Він був Іменитим із далекого минулого. Колись Зоб пліч-о-пліч воював із ним укількох битвах, іще вкількох— проти нього. Втім, Черствий мав солідну репутацію. Бувалий, розважливий вояка, не зтих, хто спершу вбиває, апотім ставить запитання, що нині ставало дедалі звичнішим. Скидалося на те, що він був ватажком цього загону, бо парубок на прізвисько Червоний Ворон, хоч інасупився, проте, на втіху Зобу, таки поклав свій лук. Зоб не хотів, щоб сьогодні ввечері когось убили, йне соромився зізнатися, що передусім мав на увазі себе. Крім того, до світанку лишалося ще кілька годин, анавколо було до біса заточеної сталі.


    — Ради мертвих!— вигукнув Черствий. Він сидів незрушно, мов Герої, хоча його думки, понад усякий сумнів, бігли навперейми.— До нас посеред ночі завітав Карнден Зоб. Чи яобізнався?


    — Не обізнався,— відказав Зоб, повільно ступивши кілька кроків уперед. Він досі тримав руки високо над головою інамагався мати якомога безтурботніший вигляд, поки на нього зизом дивилися вісім пар очей.


    — А ти трохи посивів, Зобе.


    — Ти теж.


    — Війна йде, як-не-як. Сам знаєш.— Старий вояка поплескав себе по череву.— Псує мені нерви.


    — Чесно кажучи, мені також.


    — Але хто буде воювати, як не ми?


    — Еге, пекельна нам роботонька дісталася. Акажуть: старий кінь новий пліт не перескочить.


    — Я зараз стараюся взагалі не скакати,— відказав Черствий.— Чув, що ти зі своєю дюжиною воюєш на боці Чорного Доу.


    — Намагаюсь воювати якомога менше, ащодо боку— твоя правда. За мій хліб платить Доу.


    — Люблю хліб.— Черствий опустив погляд на багаття іззадумливим виразом обличчя розворушив його галузкою.— За мій тепер платить Союз.


    Хлопці завовтузились: язики облизували губи, пальці лоскотали зброю, авочах поблискував вогонь. Вони були мов глядачі двобою, що приглядаються до перших випадівінамагаються вгадати, хто переможе. Черствий знову підвів погляд.


    — Виходить, ми по різні боки.


    — І ми дозволимо такій дрібниці зіпсувати нашу чемну розмову?— спитав Зоб.


    Неначе слово «чемний» було образою, Червоний Ворон знову закипів.


    — Давайте просто вб’ємо цього вишкребка!


    Черствий повільно обернув до нього сповнене зневаги обличчя.


    — Якщо трапиться немислиме, імені знадобиться твоя допомога, яскажу, що робити. Адоти тримай язик за зубами, недоумку. Такий бувалець, як Карнден Зоб, не ліз би чортові на роги дарма.


    Його погляд ковзнув по каменях ізнову прикипів до Зоба.


    — То чого ти прийшов сам-самісінький? Більше не хочешбитися за цього покидька Доу йвирішив приєднатися до Шукача?


    — Яб так не сказав. Воювати за Союз— не моє, за всієї поваги до тих, хто це робить. Укожного єсвої причини.


    — Я намагаюсь не судити людину тіки за тим, хто її друзі.


    — Хороші люди завше єпо обидва боки,— зауважив Зоб.— Річ утім, що Чорний Доу попросив мене пройтися до Героїв, трохи постояти на варті іподивитися, чи йде сюди Союз. Але, може,б ти збавив мені клопоту. То як, Союз іде сюди?


    — Не знаю.


    — Алеж ти тут.


    — Яб на це не зважав.— Черствий без особливої втіхи глянув на парубків довкруж багаття.— Як бачиш, ятут майже один. Шукач попросив мене пройтися до Героїв, постояти на варті іподивитись, чи, бува, не з’явиться тут Чорний Доу або хтось із його ватаги.— Він здибив брови іспитав:— То як гадаєш, з’явиться?


    Зоб вищирився.


    — Не знаю.


    — Алеж ти тут.


    — Яб на це не зважав. Тут лише яімоя дюжина. Окрім Розлийводи. Він зламав ногу кілька місяців тому. Довелося лишити його, щоб оклигував.


    Черствий гірко всміхнувся іштурхнув багаття галузкою, здіймаючи сніп іскор.


    — Утебе завше був згуртований загін. Певно, твої вже стоять навколо Героїв із луками напоготів.


    — Щось на кшталт.


    Парубота Черствого аж відсахнулася, роззявивши роти, приголомшена голосом, який лунав казна-звідки, анадто тим, що голос був жіночий.


    Схрестивши руки йопершись на одного зГероїв так недбало, неначе то була стіна таверни, стояла Химерниця змечем упіхвах ілуком на плечі.


    — Здоров був, Черствий!— гукнула вона.


    Старий вояка скривився.


    — Могла бодай тятиву натягнути, щоб вдати, ніби нас не легковажиш.


    Вона кивком вказала упітьму.


    — Є там кілька хлоп’ят, готових всадити стрілу утвою пику, якщо хтось криво на нас гляне. Ну що, стало краще?


    Черствий ще більше скривився.


    — І так, іні,— відказав він.


    Його парубота встромила очі впрогалини між каменями. Нараз ніч сповнилась загроз.


    — А ти досі полигачка, еге ж?


    Химерниця почухала довгий шрам на голові зкоротким, мов стерня, волоссям.


    — Кращих пропозицій нема. Ми як старе подружжя, що вже роками не трахається, атільки гиркається.


    — У нас із жінкою теж так було, поки вона не вмерла.— Черствий постукав пальцем по оголеному мечу.— Щоправда, тепер сумую за нею. Яздогадався, що ти зкомпанією, Зобе, допіру побачив тебе. Ащо ти досі точиш ляси, аядосі дихаю, то, гадаю, ти налаштований владнати цю ситуацію розмовою.


    — Тоді ти достобіса проникливий. Саме такий мій план.


    — Мої вартові живі?


    Химерниця обернулася ісвиснула, із-поза одного збовванів вислизнув Скоррі Легкоступ. Він обіймав молодика звеликою рожевою родимкою на щоці. Вони майже скидалися на двох старих друзяк, якби не ніж уруці Скоррі, вістря якого лоскотало горло Родимки.


    — Звиняйте, отамане,— сказав бранець Черствому.— Заскочили зненацька.


    — Буває.


    В освітлене багаттям коло, зашпортуючись, влетів худорлявий хлопчина, неначе хтось його щосили штурхонув. Він заплутався увласних ногах іззойком розпластався увисокій траві. Із темряви позаду нього виринув Веселун Йон— похмурий бородань із сокирою вруці йважким блискучим клинком на чоботі.


    — Дяка мертвим,— мовив Черствий, махнувши галузкою на хлопця, що саме спинався на ноги.— Син моєї сестри. Обіцяв не спускати знього очей. Якби ти вбив його, менеб із лайном з’їли.


    — Він спав,— буркнув Йон.— Не надто пильний вартовий, еге ж?


    Черствий знизав плечима.


    — А ми нікого не чекали. Чого-чого, апагорбів ікаменяччя унас на Півночі задосить. Хтоб міг подумати, що пагорб із камінням виявиться таким принадним місцем.


    — Мені до пагорба байдуже,— відказав Зоб,— тільки-от Чорний Доу сказав піднятися сюди.


    — А коли Чорний Доу щось каже…— озвався Брек-і-Дайн, майже виспівуючи слова, як це зазвичай роблять горяни, іступив на широке плесо трави. Багаття пролило світло на татуйований бік його дорідного обличчя, азападини другого залили тіні.


    Червоний Ворон хотів був скочити на ноги, але Черствий присадив його, поплескавши по плечі.


    — Чи ти ба! Усе вам, хлопці, не сидиться.


    Він зиркнув на сокиру Веселуна Йона, тоді на посмішку Химерниці, тоді на пузо Брека і, зрештою, на ніж Скоррі, досі приставлений до горла вартового. Видно, оцінював перспективи, точнісінько як це зробив би Зоб.


    — Вірран із Блая звами?


    Зоб звільна кивнув.


    — Не знаю чого, але він заповзявся невідступно ходити за мною.


    Тут, мов за командою, зтемряви пролунав дивний акцент долинянина:


    — Шоґліґ сказала… що мене… приведе до моєї долі… людина зкісткою угорлі.— Голос Віррана відлунював від каменів і, здавалось, линув звідусіль нараз. Він як ніхто вмів створювати драматичну атмосферу. Кожен справжній герой має володіти таким умінням.— АШоґліґ стара, як ці камені. Подейкують, її саме пекло не приймає. Ілезо не тне. Кажуть, вона бачила, як народився світ, іяк він згине, теж побачить. Ось жінка, до якої мусить прислухатись чоловік, еге ж? Принаймні так кажуть.


    Вірран пройшов через прогалину, що залишилась на місці одного зГероїв, ізупинився усвітлі вогнища: високий, худорлявий, обличчя затінене відлогою, терплячий, як зима. Батько Мечів лежав на його плечах, мов коромисло, руків’я поблискувало сірим металом, азукладеного впіхви клинка звисали його довгі руки.


    — Шоґліґ розповіла мені, коли, де іяк япомру. Сказала пошепки івзяла змене слово, що ятриматиму це втаємниці, бо магія, яку розбовкали, уже не магія. Тому яне можу сказати, коли іде це буде, але не зараз іне тут.


    Він зупинився за кілька кроків від багаття.


    — Та звами, хлопці, все інакше…


    Вірран схилив голову набік. Із затіненого відлогою обличчя виднілися лише кінчик його гострого носа, кутасте підборіддя ітонкі вуста.


    — Шоґліґ не сказала, коли прийде ваш час.


    Вірран не рухався. Та йне було потреби. Химерниця поглянула на Зоба і, закотивши очі, втупилась узоряне небо.


    Проте хлопці Черствого почули цю історію не сотий, атільки перший раз.


    — Це Вірран?— тихо спитав один із них усвого сусіда.— Вірран Лускунчик? Це він?


    Його сусід нічого не сказав, тільки борлак ковзнув по шиї, коли він зглитнув.


    — Що ж, моїй старій дупі буде непереливки, якщо почнеться бій,— бадьоро мовив Черствий.— Єшанс, що ви дасте нам забратися звідси?


    — Я навіть наполягатиму на цьому,— відказав Зоб.


    — І зброю можна взяти?


    — Я не хочу збивати вас на слизьке. Мені просто потрібен цей пагорб.


    — Чи радше Чорному Доу.


    — Це нічого не змінює.


    — Тоді ласкаво просимо.— Черствий поволі підвівся іскривився, розпростуючи ноги. Певно, йому теж дошкуляли хворі коліна.— Вітрисько тут такий, що до кісток діймає. Краще сидіти внизу, вОсрунзі, ігріти ноги біля багаття.


    Як на правду, то Черствий мав рацію. Зоб навіть задумався, кому зних більше поталанило. Черствий задумливо вклав меч упіхви йчекав, поки його хлопці збирали своє причандалля.


    — Дуже шляхетно зтвого боку, Зобе. Недарма кажуть, що ти порядний чоловік. Добре, коли люди по різні боки можуть домовитися, навіть посеред усього цього. Нині шляхетність уже не вмоді.


    — Такі часи.


    Зоб кивком подав знак Легкоступу, той забрав ніж від горла Родимки, злегка вклонився іпростягнув руку долонею до вогню. Родимка відступив, потираючи свіжовиголену смужку на зарослій щетиною шиї, ізаходився згортати ковдру. Зоб засунув великі пальці за портупею іпильнував парубків Черствого, поки вони збиралися вдорогу— на випадок, якщо комусь із них закортить погратися вгероя.


    Червоний Ворон якраз справляв враження того, хто міг викинути колінце. Він закинув лук на плече івовкувато поглядав довкола. Водній руці він міцно тримав щит із зображенням червоного птаха, авіншій стискав сокиру, аж суглоби біліли. Якщо внього йраніше свербіли руки вбити Зоба, то останні кілька хвилин навряд чи розохотили його.


    — Купка старих пердунів іякась шльондра,— процідив він крізь зуби.— Іми поступимось цій потолочі без бою?


    — Ні, ні,— відказав Черствий, закидаючи на плече свій щит, що побував убувальцях.— Япоступаюсь, іхлопці йдуть зі мною. Ати залишишся тут ізійдешся із Вірраном удвобої.


    — Я що?— Червоний Ворон, увесь як на голках, блимнув оком на Віррана, ітой обернув до нього досі кам’яне, мов усамих Героїв, обличчя, чи радше те, що знього було видно.


    — Битимешся,— відрік Черствий,— якщо вже тобі такруки сверблять. Потім явідвезу твій порубаний труп матусі іскажу, щоб вона не переймалась, бо такою була твоя воля. Ти так любив цей йобаний пагорб, що мусив за нього померти.


    Рука Червоного Ворона нервово стисла сокирище.


    — Га?


    — Може, тиб краще пішов разом із нами, благослов­ляючи Карндена Зоба за те, що він чесно попередив нас івідпустив без стріл удупах.


    — Ага,— сказав Червоний Ворон ісердито відвернувся.


    Черствий зітхнув, надимаючи щоки.


    — Ох уже ця нинішня молодь. Невже ми теж колись були такі дурні?


    Зоб знизав плечима.


    — Найімовірніше.


    — Яб не сказав, що був такий спраглий до крові, як вони.


    Зоб знову стенув плечима.


    — Такі часи.


    — Правда, правда, іще раз правда. Багаття ми лишаємо. Ходімо, хлопці.


    Вони попрямували до південного схилу пагорба, допаковуючи залишки свого надіб’я на ходу, йодин за одним танули вмороці між каменями. Небіж Черствого зупинився впрогалині та показав Зобу середній палець.


    — Ми ще вернемося сюди, падлюки!


    Дядько ляснув його по кучматій голові.


    — Ай! За що?


    — За неповагу.


    — Так миж воюємо, чи як?


    Черствий знову відважив йому потиличника, що той лишзаячав.


    — Це не привід грубіянити, гімнюче.


    Зоб так істояв, аж поки ниття хлопця розтануло увітрі за бовванами, тоді зглитнув кислу слину івитяг пальці з-за пояса. Його руки тремтіли. Щоби приховати це, він мусив терти їх одна об одну, вдаючи, ніби йому холодно. Зате завдання було виконано, івсі причетні досі дихали, аотже, на думку Зоба, усе скінчилось якнайкраще.


    Одначе Веселун Йон не поділяв його думку. Він підійшов до Зоба, нахмурений, немов із нього от-от полетять блискавки, іплюнув увогонь.


    — Можливо, колись ми пошкодуємо, що не вбили цих типів.


    — Пощада зазвичай не так обтяжує мою совість, як убивство.


    — Воїну ліпше не бути надто совісним,— докинув свій п’ятак Брек, вигулькнувши біля Зоба.


    — А ще воїну ліпше не бути надто череватим,— озвався Вірран. Він зняв Батька Мечів із плечей істійма спер на землю. Навершя меча сягало його шиї, дарма що ймечник був на зріст нівроку. Вірран повертів його, споглядаючи, як світло міниться на хрестовині, атоді додав:— Кожен із нас мусить нести свій тягар.


    — У мене зцим усе гаразд, кістлявий вилупку.


    Горянин гордо погладив своє величезне черево, як батько погладив би голову сина.


    — Отамане,— мовив Аґрік, виходячи зпітьми на світло багаття, злуком на плечі та стрілою, що гойдалась, затиснута між пальцями.


    — Вони пішли?— запитав Зоб.


    — Бачив, як вони проходили повз Нащадків. Зараз перетинають річку внапрямку Осрунґа. За ними пильнує Атрок. Якщо повернуться, ми будемо знати.


    — Гадаєш, вони повернуться?— спитала Химерниця.— Утім, Черствий старого гарту. Він, може, ішкірив зуби, та це ще не означає, що він їх на нас не гострить. Ти віриш тому старому шкарбуну?


    Зоб насупився, вдивляючись упітьму.


    — Десь так само, як івсім іншим унаші часи.


    — Все так погано? Тоді краще поставити вартових.


    — Ага,— сказав Брек.— Іпильнувати, щоб наші не спали.


    Зоб ляснув його по плечі.


    — Люб’язно зтвого боку зголоситися на першу зміну.


    — Твоє пузо може скласти тобі компанію,— кинув Йон.


    Зоб ійого ляснув по плечі.


    — Радий, що ти за. Можеш йти на варту другим.


    — От дідько!


    — Дрофде!— гукнув Зоб.


    Було нескладно здогадатись, що кучерявий парубок новенький, бо він негайно відгукнувся:


    — Так, отамане?


    — Бери сідланого коня івертайся дорогою на Йос. Не знаю, кого ти стрінеш першими: найімовірніше, хлопців Залізноголового, аможе, іТенвейса. Скажи їм, що ми натрапили на одну здюжин Шукача біля Героїв. Мабуть, вони просто прийшли порознюхувати, але…


    — Та певно, що порознюхувати.— Химерниця відкусила шматочок кірки зрани на пальці ісплюнула.— Війська Союзу ще далеко звідси, розділені, розкидані, інамагаються зібратися врівні бойові порядки на місцевості, де немає жодного рівного клаптика землі.


    — Найімовірніше. Але ти все одно рушай іпередай звістку.


    — Зараз?— спантеличено перепитав Дрофд.— Поночі?


    — Ні, можна наступного літа,— огризнулася Химерниця.— Авжеж, зараз, йолопе. Тобі треба просто їхати туди, куди веде дорога,— оце йусе.


    Дрофд важко зітхнув.


    — Робота не для слабаків.


    — На війні, хлопче, будь-яка робота не для слабаків,— відказав Зоб.


    Він би радше послав когось іншого, але тоді вони би до світанку сперечалися, чому новенький не поїхав. Коли чогось не можна уникнути, то треба зробити це правильно.


    — Ваша правда, отамане. Я, мабуть, повернуся аж за кілька днів. Зроздовбаною сракою.


    — Чого?— спитала Химерниця іпромовисто завихляла стегнами.— Тенвейс— твій особливий друг, еге ж?


    Пролунав сміх. Брек загиготів, Скоррі хихикнув, інавіть похмурий вираз обличчя Йона трохи пом’якшав, аотже, його цей жарт незле розвеселив.


    — Смішно до всрачки,— кинув Дрофд іпішов утемряву шукати коня та ладнатись удорогу.


    — Кажуть, для цього діла курячий жир помічний!— гукнула йому вслід Химерниця.


    Регіт Віррана відлунював від Героїв ілинув учорну по­рожнечу.


    Коли хвилювання вщухло, Зоб відчув, що змучився до краю.


    Він сів біля вогню, кривлячись від болю вколінах. На місці Черствого земля була ще тепла. Скоррі примостився потойбіч багаття ізаходився гострити ножа. Скрегіт металу карбував ритм, авін високим голосом виводив тиху пісню про Скарлінґа Простоволосого— найславетнішого героя Півночі, який удавнину об’єднав клани, щоб вигнати із цих земель Союз. Зоб сидів іслухав, покусуючи шкіру біля нігтів, де вже ймісця живого не було, ідумав, що йому, врешті-решт, треба позбутися цієї звички.


    Вірран поклав Батька Мечів на землю, присів навпочіпки івитягнув старий мішечок із рунами.


    — Саме час поворожити, га?


    — Може, обійдемось без цього?— пробубнів Йон.


    — Чого це? Боїшся того, що покажуть знаки?


    — Боюся, що ти нагородиш небилиць іяне спатиму пів ночі, намагаючись добрати глузду втій маячні.


    — Подивимось.


    Вірран висипав руни вжменю, плюнув на них ікинув біля вогню. Зоб мимоволі нахилився, щоб ісобі поглянути, хоча він ні за які гроші не зміг би прочитати ті кляті знаки.


    — Ну, що там кажуть руни, Лускунчику?


    — Кажуть…— Вірран примружився, неначе намагався розгледіти щось вдалині,— …проллється кров.


    Химерниця чмихнула.


    — Вони завжди так кажуть.


    — Ага.— Вірран закутався вплащ, заплющив очі та притулився носом до руків’я меча, мов до коханої.— Проте останнім часом вони дедалі рідше помиляються.


    Зоб обвів понурим поглядом Героїв— забутих велетів, що вперто чатували пустку.


    — Такі часи,— прожебонів він.

  


  
    


    Миротворець


    


    Він стояв біля вікна, поклавши руку на кам’яну стіну, ікінчиками пальців барабанив, барабанив, барабанив. Його похмурі очі зорили вдалину. Через лабіринт брукованих вулиць Карлеона, плетиво гострих, покритих шифером дахів, івисочезні, зведені ще за його батька, мури міста, що почорніло та блищало від сльоти. Через імлисті поля, сірий зарічок ісмугасту гряду пагорбів край долини. Так ніби, якби насупився як слід, він зміг би подивитись далі— через два десятки миль перетятої місцевості, на розкидане військо Чорного Доу. Туди, де вирішувалась доля Півночі.


    Без нього.


    — Я лише хочу, щоб усі робили так, як якажу. Невже япрошу забагато?


    Сефф тишком стала позаду нього, притуляючись до його спини животом.


    — Це булоб розважливо зїхнього боку.


    — Яж усе-таки знаю, як краще, правда?


    — Авжеж.


    — Схоже, на Півночі єкілька міднолобих вилупків, які не розуміють, що ми маємо відповіді на всі питання.


    Її рука ковзнула вгору по його руці іпритисла невгамовні пальці до каменю.


    — Чоловікам не подобається домовлятися про мир, але, зрештою, вони підуть на це. От побачиш.


    — А доти, як івсі провидці, язневажений, знехтуваний, іувигнанні.


    — А доти ти замкнений укімнаті зі своєю дружиною. Хіба це так погано?


    — Єдине місце, де яхочу бути,— збрехав він.


    — Неправда,— прошепотіла вона, лоскочучи вустами його вухо.— Ти майже такий лукавий, як про тебе кажуть. Ти хочеш бути там, поруч зі своїм братом, вобладунках.— Її руки ковзнули йому під пахви, атоді по грудях. Він ледь затремтів од лоскоту.— Рубати голови південців цілими підводами.


    — Різня— моє улюблене хобі, як ти знаєш.


    — Ти вбив більше людей, ніж Скарлінґ.


    — Яб івліжко лягав вобладунку, якби міг.


    — І лише турбота про мою шовковисту шкіру зупиняє тебе.


    — Відрубані голови, проте, можуть заляпати кров’ю.— Він обернувся до неї обличчям ізвільна тицьнув пальцем уїї груди.— Тому яволію швидко пронизувати серце.


    — Так само, як пронизав моє. Тиж вправно орудуєш мечем.


    Він пискнув, відчувши її руку між ніг, і, хихикаючи, поповз по стіні зпростягнутими перед себе руками, щоб тримати її на відстані.


    — Гаразд, визнаю! Змене кращий коханець, ніж воїн.


    — Нарешті ти сказав правду. Лише поглянь, що ти зробив зі мною.


    Сефф поклала руку на живіт інасупилась до нього. Він підійшов ближче, іна її скривлених вустах заграла усмішка. Його рука лягла на її руку, акінчики пальців пестили випуклий живіт.


    — Хлопчик,— прошепотіла вона.— Явідчуваю це. Спадкоємець Півночі. Ти станеш королем, ітоді…


    — Ш-ш-ш.— Івін закрив її вуста поцілунком. Бож невідомо, хто йколи тебе підслуховує.— І хай там як, а вмене єстарший брат, пам’ятаєш?


    — Тупоголовий старший брат.


    Кальдер скривився, але не став заперечувати.


    Він зітхнув, кинувши погляд на її живіт, який водночас дивував, тішив ілякав його.


    — Батько завжди казав, що немає нічого важливішого за сім’ю.— Крім влади.— До того ж, який сенс сперечатися про те, чого внас немає. Ланцюг мого батька носить Чорний Доу— от через кого нам треба перейматися.


    — Чорний Доу— просто одновухий головоріз.


    — Головоріз, уякого під чоботом уся Північ іякому вторують наймогутніші отамани.


    — Наймогутніші отамани…— зглузливим смішком промовила вона.— Курдуплі зпомпезними іменами.


    — Брод Тенвейс.


    — Той старий гнилий хробак? Та мене нудить від однієї думки про нього.


    — Кейрм Залізноголовий.


    — Я чула, що внього крихітний стручок. Тому він вічно супиться.


    — Ґлама Золотий.


    — Ще менший. Завбільшки як палець немовляти. Автебе єсоюзники.


    — Та невже?


    — Ти це чудово знаєш. От, скажімо, мій батько: ти подобаєшся йому.


    Кальдер скривився.


    — Твій батько не ненавидить мене, але ясумніваюся, що він кинеться перерізати мотузку, якщо мене повісять.


    — Він благородний чоловік.


    — Авжеж. Каул Річі— взірець порядності, усі це знають.— Якщо це чогось варте.— Але ми побралися, коли ябув сином короля Півночі, ісвіт тоді був геть інакший. Він брав собі за зятя принца, ане ославленого боягуза.


    Вона поплескала його по щоці, ніжно йводночас доволі сильно, зляскотом.


    — Вродливого боягуза.


    — На Півночі вродливих чоловіків люблять ще менше, ніж боягузів. Навряд чи твій батько задоволений тим, як склалася моя доля.


    — Мені начхати на це.— Вона схопила його за сорочку іпритягнула ближче із силою, якої годі сподіватися від тендітної жінки.— Ябоднаково нічого не змінила.


    — Я теж. Япросто кажу, що твій батько міг би.


    — А якажу, що ти помиляєшся.— Вона зловила його руку ізнову притисла до свого опуклого живота.— Ви—сім’я.


    — Сім’я.— Він не став казати, що сім’я може бути не лише силою, айслабкістю.— Отже, унас єтвій шанований батько імій тупоголовий брат. Можна вважати, що Північ наша.


    — Буде наша. Явпевнена.— Вона звільна похитувалась ізадкувала, відводячи його від вікна вбік ліжка.— Доу, може, істворений для війни, але війни не тривають вічно. Ти кращий за нього.


    — Мало хто погодивсяб із цим.— Але йому було приємно чути це, особливо озвучене тим пестливим, звабливим голосом, яким вона шепотіла йому на вухо.


    — Ти розумніший за нього.— Її щока ковзала його підборіддям.— Значно розумніший.— Її ніс торкався його шиї.— Найрозумніший чоловік на Півночі.


    Їй-право, як він любив лестощі!


    — Продовжуй.


    — І, безперечно, вродливіший за нього.— Вона стисла його руку йопустила нижче живота.— Найвродливіший чоловік на Півночі…


    Він облизав її вуста кінчиком язика.


    — Якби найвродливіший правив, тиб уже була королевою Півночі…


    Її пальці розстібали ремінь.


    — Ви завжди знаєте, що сказати, адже так, принце Кальдере…


    Раптом удвері хтось загрюкав. Кальдер завмер. Кров миттю ринула вголову ізапульсувала вскронях замість члена. Ніщо так не руйнує романтичний настрій, як загроза наглої смерті. Знову пролунав гуркіт. Масивні двері задвигтіли. Кальдер іСефф відірвалися одне від одного і, розпашілі, заходились похапцем опоряджати одяг. Вони радше скидалися на пару закоханих підлітків, яких застукали батьки, ніж на подружню пару, яка вже п’ять років ушлюбі. Ось тобі імрії про владу. Він навіть над замком на власних дверях не мав влади.


    — Клятий засув зтого боку, чи вам повилазило?— гарк­нув він.


    Заскреготів метал, ідвері зі скрипом відчинились. Усклепінчастому прогоні стояв чоловік, його патлата голова майже торкалася замкового каменю. Понівечений бік обличчя повернутий уперед. Від кутика рота через брову йпоперек чола тягнувся величезний шрам, авсліпій очниці холодно поблискувала металева куля. Якщо якісь рештки романтичного настрою ще забарились узакапелках покою чи штанях Кальдера, то цей жахливий шрам іоко добили їх.


    Він відчув, як Сефф заклякла, ащо вона була значно сміливішою за нього, йому стало ще тривожніше. Гіршого передвісника лиха, ніж Каул Тіпало, годі було зустріти. Його називали сторожовим псом Чорного Доу, проте ніколи не казали цього дивлячись вйого обпалене обличчя, атільки за спиною. Людина, яку Протектор Півночі посилав виконувати найбруднішу роботу.


    — Доу хоче бачити тебе.


    Якби обличчя Тіпала лише почасти нажахало якогось сміливця, то його голос довів би справу до кінця. Хрипкийшепіт, через який кожне слово звучало так, ніби завдавало болю.


    — Чого?— спитав Кальдер погідним, як літній ранок, голосом, дарма що його серце несамовито калатало.— Невже не може перемогти Союз без мене?


    Тіпало не засміявся, але йне насупився. Він просто стовбичив упроймі дверей грізною німою брилою.


    Кальдер постарався якомога безтурботніше знизати ­плечима.


    — Що ж, мабуть, усі мусять коритися чиїмось наказам. Аяк щодо моєї дружини?


    Тіпало зиркнув на Сефф. Якби він хтиво шкірився до неї чи міряв її гидливим поглядом, Кальдеру булоб легше. Але Тіпало дивився на вагітну жінку, як м’ясник на тушу— просто робота, та йусе.


    — Доу хоче лишити її заручницею, щоб усі добре поводились. Вона буде вбезпеці.


    — Поки всі добре поводитимуться.


    Кальдер збагнув, що став перед дружиною, закриваючиїїсвоїм тілом, як щитом. Благенький щит проти такого, як Тіпало.


    — Саме так.


    — А якщо Чорний Доу погано поведеться? Де мій заручник?


    Тіпало знову вп’ялив око вКальдера.


    — Я буду твоїм заручником.


    — Тобто якщо Доу не додержить свого слова, яможу вбити тебе, так?


    — Можеш спробувати.


    — Хм.


    Каул Тіпало мав репутацію одного знаймогутніших воїнівПівночі. Зайве казати, що за Кальдером ходила геть інша слава.


    — Можеш дати нам хвильку, щоб попрощатися?


    — Чом би йні?— відказав Тіпало іподався назад, аж поки зтіні замаячив лише полиск його металевого ока.— Яжне чудовисько.


    — Назад утой гадючник,— прожебонів Кальдер.


    Сефф схопила його руку і, широко розплющивши очі, дивилася на нього зі страхом іентузіазмом воднораз. Він відчував те саме, тільки гостріше.


    — Будь терплячий, Кальдере. Ідивись під ноги.


    — Я добиратимусь туди навшпиньки.


    Якщо взагалі добереться. Він підозрював, що приблизно кожен четвертий просив Тіпала перерізати йому горлянку івикинути тіло вболото ще по дорозі.


    Сефф узяла його за підборіддя великим івказівним пальцями йдобряче потрясла.


    — Я серйозно. Доу боїться тебе. Батько каже, що він тільки йчекає якогось приводу, щоб убити тебе.


    — Доу варто боятися мене. Хоч би ким ябув, яоднаково син свого батька.


    Вона ще сильніше стисла його підборіддя, дивлячись йому просто вочі.


    — Я кохаю тебе.


    Він потупив очі впідлогу, відчуваючи, як сльози клубком підступили до горла.


    — Чому? Невже ти не розумієш, який ямерзотник?


    — Ти кращий, ніж думаєш.


    Він майже вірив її словам.


    — І якохаю тебе.


    Йому навіть не довелось брехати. Аяк він лютував, коли батько оголосив про їхні заручини! Одружитися зтою кирпатою, язикатою, мізерною сукою? Атепер щоразу, коли він її бачив, вона здавалася йому дедалі вродливішою. Івін дедалі більше любив її кирпатий ніс ігострий язик. Цього було майже достатньо, щоб відмовитись від інших жінок. Він пригорнув її, тамуючи сльози, іще раз поцілував.


    — Не хвилюйся. Не існує людини менш зацікавленої вмоїй смерті, ніж ясам. Ти незчуєшся, як яповернусь до тебе вліжко.


    — В обладунках?


    — Як забажаєш,— мовив він іподався до дверей.


    — А доти обманювати зась.


    — Я завжди кажу правду.


    — Брехня,— промовила вона, беззвучно ворушачи губами, перш ніж вартові зачинили двері на засув, аКальдер залишився втемному коридорі зпохмурою думкою, що, можливо, він більше ніколи не побачить свою дружину.


    Це несподівано додало йому сміливості. Він поквапився за Тіпалом, який ще плентався коридором, наздогнав його іплеснув по плечі. Кальдера неабияк занепокоїло те, що плече Тіпала було тверде, як дровиняка, та попри це не змовчав.


    — Якщо знею щось трапиться, обіцяю, я…


    — Кажуть, що твої обіцянки нічого не варті.


    Тіпало зизом глянув на руку Кальдера, що нахабно лежала на його плечі, ітой обережно прибрав її. Він, може, йрідко здобувався на сміливість, зате ніколи не бравував.


    — І хтож так каже? Чорний Доу? Якщо на Півночі єхтось, чиї обіцянки важать менше, ніж мої, то це той покидьок Доу.— Тіпало мовчав, аот Кальдер був не зтих, кого легко заткнути. Для того щоб успішно плести інтриги,треба вправно плести язиком, аце вартує неабияких зусиль.— Доу ніколи не дасть більше, ніж можна вирвати унього зрук. Тобі нічого не дістанеться, хоч би яким вірним ти був. Власне, що відданіший ти, то менше тобі дістанеться. От побачиш. Надто багато голодних псів, ам’яса обмаль.


    Єдине живе око Тіпала ледь-ледь примружилось.


    — Я не пес.


    Більшість людей злякалисяб цієї іскри гніву йзамовк­либ, але для Кальдера то була лише жаринка, зякої можна роздмухати полум’я.


    — Я бачу,— прошепотів він так само тихо ізнадливо, як шепотіла йому Сефф.— Більшість людей засліплює страх перед тобою, але ябачу, хто ти насправді. Ти— воїн, ясна річ, але ймислитель також. Завзятий, гордий— ачомуб ні?— Кальдер зупинився втінистій частині коридору і,пере­борюючи підсвідоме бажання відсахнутися від обличчя зотим жахливим шрамом, по-змовницьки нахилився до Тіпала.— Якби мені служив такий чоловік, як ти, ябне марнував його хист, як Чорний Доу. Це яобіцяю.


    Тіпало поманив Кальдера рукою. На його мізинці крізь темінь полискував великий кривавий рубін. Кальдер не мав іншого вибору, як нахилитись ближче, ще ближче, так близько, що стало ніяково. Так близько, що він відчув тепле дихання Тіпала. Так близько, що хоч цілуйся. Так близько, що Кальдер бачив лише відображення своєї викривленої непевної посмішки вйого безживному металевому оці.


    — Доу хоче бачити тебе.

  


  
    


    Найкращий із нас


    


    Ваша Найясніша Величносте,


    ми цілковито оправилися після поразки на Тихому Броді. Кампанія триває. Попри хитрощі Чорного Доу, лорд-маршал Крой неухильно відтісняє його на північ, до столиці вКарлеоні. До міста лишається щонайбільше два тижні ходу. Він не може відступати вічно. Ми діста­немо його, Ваша Величність може розраховувати на це.


    Учора дивізія генерала Джеленгорма виграла невелику битву біля гряди пагорбів на північному сході. Лорд-губернатор Мід веде свою дивізію на південь до Олленсанда, сподіваючись змусити північан розділити війська івести бій із невигідних позицій. Япросуваюся здивізією генерала Міттеріка, поблизу штабу маршала Кроя. Учора неподалік села Барден північани із засідки напали на нашу колону постачання, що розтягнулася по розбитих дорогах. Але завдяки пильності та хоробрості нашого ар’єргарду вони отримали відсіч івідступили звеликими втратами. Принагідно прошу Вашу Величність подати до нагороди лейтенанта Кернса, який виявив надзвичайну відвагу йзагинув убою; як мені відомо, унього залишились дружина та маленька дитина.


    Колони добре впорядковані. Погода хороша. Військо пересувається безперешкодно, авоїни впіднесеномунастрої.


    Я залишаюся найвірнішим інегідним слугою Вашої ­Величності,


    Бремер дан Горст, королівський оглядач Північної війни


    У колоні панував хаос. Дощ лив мов із відра. Військо загрузло вбагнюці, авоїни були впрепаскудному настрої. «Ізусього цього деморалізованого стовковиська умене настрій найпаскудніший»,— думав Бремер дан Горст, пробираючись крізь натовп забрьоханих, промоклих на хлющ солдатів, які вовтузились, мов хробаки, зі списами на плечах, що загрозливо вихляли навсібіч. Військо згромадилось ущільну масу йзастрягло, як кисле молоко упляшці, аззаду, чалапаючи по грязюці, знай підтягувались люди. Запальні новоприбулі підсипали жару убез того розпечений тлум ізакупорювали грузьку смугу, що правила за дорогу, відтісняючи товаришів, які сипали на них прокльонами, до дерев на узбіччях. Горст запізнювався, тож мусив продиратися крізь натовп, розштовхуючи всіх на своєму шляху. Подеколи якісь вояки зашпортувалися вбагнюці йоберталися, щоб вилаяти нахабу, проте коли бачили хто перед ними, відразу затикалися. Вони знали Горста.


    Ворогом, який завдав такої веремії війську Його Величності, виявився їхній власний фургон, що з’їхав зуторованої колії на дорозі, де грязюки було тільки по щиколотку, узначно глибше болото поруч. За універсальним законом підлості, згідно зяким завжди стається найгірше, хоч би яким малоймовірним це здавалося, фургон став майже поперек дороги, загрузши задніми колесами по самісінькі осі. Візник гарикав, марно шмагаючи двійко спінених нажаханих коней, апів дюжини задрипаних солдатів безпорадно борсались позаду. Обабіч дороги, через розкислий підлісок, брели інші вояки йлаялись, коли ожина рвала їхній одяг, алебарди заплутувались увітті, апо очах хльоскали тоненькі гілочки.


    Неподалік стояли троє молодих офіцерів, плечі їхніх червоних одностроїв промокли до нитки істали темно-бордовими. Двоє сперечалися, тицяючи пальцями на фургон, атретій просто стояв ідивився, недбало поклавши руку на позолочений ефес меча, незрушний, як манекен украмниці кравця.


    Ворог, хоч би йіз тисячею добірних воїнів, навряд би зміг ефективніше блокувати просування війська.


    — У чому річ?— запитав Горст, стараючись надати голосу владного тону, та, звісно, безуспішно.


    — Сер, обозу на цій дорозі навіть близько не повинно бути!


    — Дурниці, сер! Піхотуж треба забезпечувати, поки…


    «Авжеж— головне знайти винного, ане рішення».


    Горст відштовхнув офіцерів іпочалапав уболото. Відтак уклинився межи замурзаних солдатів, занурив руки вбагно, щоб учепитися за задню вісь фургона, ачоботами намацувавтвердішу опору. Він зробив кілька коротких вдихів іприготувався.


    — Їдь!— завищав Горст до візника. Цього разу він забув навіть спробувати понизити голос.


    Батіг цьвохнув. Чоловіки застогнали. Коні пирхнули. Багнюка чвакнула. Горст напружився від пальців ніг до маківки, кожен його м’яз напнувся йаж тремтів од натуги. Світ ніби завмер, івін лишився сам на сам зі своїм завданням. Він бурчав, гарчав, шипів, лють кипіла вньому, ніби замість серця внього була бездонна бочка ійому достатньо просто витягнути чіп, щоби розтрощити цей фургон на друзки.


    Колеса зі скрипом подались і, врешті, вирвались із драговини. Остання потуга Горста виявилась зайвою. Він різко втратив рівновагу і, марно намагаючись втриматися на ногах, брьохнувся вгрязюку долілиць разом із якимсь солдатом. Коли він насилу підвівся, фургон торохтів шляхом, авізник силкувався приборкати басуючих коней.


    — Дякую за поміч, сер,— озвався обліплений багнюкою солдат. Він простягнув свою незграбну лапу іпримудрився розмазати грязюку та ще більше спаскудити однострій Горста.— Вибачте, сер. Яне хотів.


    «Змащуйте осі, безмозкі виродки. Тримайте фургон на дорозі, лупаті недоумки. Виконуйте свою кляту роботу, ледачі паразити. Хіба язабагато прошу?»— подумав Горст, авголос пробубнів:


    — Пусте.— Відтак прибрав руку солдата та спробував,хоч імарно, поправити кітель.— Дякую,— докинуввін іпобрів умряку вслід за фургоном. Здавалось, він майже чув глузливий сміх солдатів іофіцерів, що шпигав йоговспину.


    


    Лорд-маршал Крой, головнокомандувач армії Його Величності на Півночі, реквізував для свого тимчасового штабу найрозкішнішу будівлю врадіусі десяти миль, асаме— приземкувату халупу, настільки зарослу мохом, що та радше скидалася на покинуту купу гною. Беззуба стара жінка та її ще старіший чоловік— ймовірно, виселені хазяї будинку,— сиділи на порозі сараю, накриті благенькою хустиною, ідивилися, як Горст чалапає до колись їхніх вхідних дверей. Висновуючи звиразів облич, Горст їх не вразив. Ані чотирьох вартових, що тинялись біля ґанку вмокрих дощовиках. Ані з’юрмлену вмаленькій вітальні компанію офіцерів, які нетерпляче озирнулись, коли Горст переступив поріг, йодна­ково похнюпились, щойно зрозуміли, хто перед ними.


    — О, Горст,— єхидно мовив один із них, ніби чекав на короля, априйшов служка зшинку.


    Ту кімнатчину аж розпирало від військової величі. Чільне місце за столом займав маршал Крой, виструнчений ібездоганний, як завжди: усвіжо випрасуваному чорному мундирі звигаптуваними срібними листками, цупким комірцем; здавалось, навіть кожна сива волосина на його черепі лежала так, як їй наказали. Начальник штабу, полковник Фелніґ, сидів поруч із ним рівненько, неначе проковтнув палицю: малий, меткий, зблискучими очима, які не пропускали жодної деталі, інезручно високо піднятим підборіддям. Ащо внього було напрочуд куце підборіддя, то шия утворювала майже пряму лінію від коміра до ніздрів його дзьобатого носа. «Достоту набундючений стерв’ятник, який чекає падло, щоб поласувати ним».


    Якби генерал Міттерік став його обідом— оцеб він попоїв. Міттерік був кремезним чоловіком із широкою пикою ігрубими рисами, які заледве поміщалися на ній. Якщо Фелніґу бракувало підборіддя, то вМіттеріка його було забагато, та ще йіз великою хвацькою западиною посередині. «Неначе на його розкішних вусах висіла дупа». На ньому були блідо-жовті шкіряні рукавиці, що майже сягали ліктів, либонь, щоб справити враження людини дії, проте Горсту вони радше нагадували рукавиці, що їх одягає селянин, щоб залізти взад корові, коли втої трапляється закреп.


    Міттерік здибив брову, дивлячись на заляпаний брудом однострій Горста.


    — Нові подвиги, полковнику Горсте?— запитав він, супроводжуючи це притлумленим хихиканням.


    «Засунь цей дотеп уту сраку, що втебе замість бороди, марнославний кендюху».


    Слова вже лоскотали губи Горста. Та будь-що сказане його фальцетом перетворилосяб ужарт над ним самим. Він радшеб зійшовся вбою зтисячею північан, аніж терпів оцю ордалію розмовою. Тож перший звук, який зірвався зуст Горста, обернувся на гірку посмішку. Ітак було щоразу, коли його брали на глум. Він знайшов найтемніший закапелок, схрестив руки на брудному кітелі йнамагався загасити свою лють, уявляючи усміхнені голови підлеглих Міттеріка, насаджені на списи вояків Чорного Доу. Можливо, не найпатріотичніша розвага, але, на його смак, одна знайприємніших.


    «Це якийсь бутафорський світ навиворіт, уякому такі чоловіки, як вони, якщо їх узагалі можна назвати чоловіками, можуть із погордою дивитися на такого, як я. Аяжбо вартий удвічі більше за вас. Іце найкраще, що може запропонувати Союз? Якщо так— ми заслуговуємо на поразку».


    — Не можна виграти війну, не забруднивши рук.


    — Що?— нахмурившись, перепитав Горст.


    Шукач обіперся на стіну поруч із ним усвоєму пошарпаному плащі, аувиразі його не менш пошарпаного обличчя було видно пересит життям ісмирення.


    Північанин відкинув голову назад, іта м’яко стукнулась об облуплену стіну.


    — Але дехто хоче лишитися чистеньким, еге ж? Іпрограти.


    Горст навряд чи міг дозволити собі йти до спілки злюдиною, яка була ще більшим ізгоєм, ніж він сам. Тож він поринув узвичне мовчання, мов упритерті обладунки, іприслухався до нервової розмови офіцерів.


    — Коли вони приїдуть сюди?


    — Скоро.


    — Скільки їх?


    — Я чув, що троє.


    — Ні, лише один. Для цього достатньо одного члена Закритої Ради.


    — Закрита Рада?— нервово писнув Горст голосом, який був майже недоступний для людського слуху.


    Він відчув нудотний посмак жаху, що огорнув його втой день, коли ці огидні старигані позбавили його звання. «Розчавили мої мрії так само байдужливо, як хлоп’я розчавлює жука».


    «Наступний…» Його вивели вкоридор, ічорні двері зачинились перед ним, як віко труни. «Уже не командир королівської гвардії. Уже не Лицар Тіла. Просто пискляве посміховисько, чиє ім’я стало символом невдачі та ганьби». Він досі пам’ятав ту низку зморшкуватих, обвислих облич, які глузливо посміхалися. Асеред них бліде обличчя короля: стиснуті щелепи йочі, що уникали Горста. «Неначе знищення його найвірнішого слуги було не більш ніж неприємною рутиною…»


    — А відомо, хто саме це буде?— запитав Фелніґ.


    — Навряд чи це має значення.— Крой глянув увікно. За напіввідкритими віконницями дедалі дужче періщив дощ.— Ми вже знаємо, що вони скажуть. Король вимагає великої перемоги, удвічі швидше та вдвічі меншим коштом.


    — Як завжди!— знову заспівав своєї Міттерік, мов нетерплячий півень.— Кляті політики вічно пхають свої носи внаші справи! Б’юсь об заклад, що ці дурисвіти із Закритої Ради згубили більше наших воїнів, ніж триклятущий ворог зроду-віку…


    На цім слові згучним скреготом повернулася дверна ручка, івкімнату зайшов огрядний голомозий старий із короткою сивою борідкою. На перший погляд іне скажеш, що то був представник верховної влади. Його вбрання промокло йзабруднилось лише трохи менше, ніж уГорста. Апатериця зпростого дерева йзі сталевим наконечником радше нагадувала звичайний ціпок, ніж символ влади. Проте, дарма що на ста­рого ієдиного непримітного слугу, який скрадливо прошмигнув услід за ним, припадало по десять бравих вояків, саме офіцери затамували подих. Старий же випромінював непохитну впевненість іобводив їх таким зверхнім поглядом, наче вони належали йому зпотрухом івін міг робити зними все що забажає. «Достоту різник, що підбирає кнурів на забій».


    — Лорд Баяз.


    Обличчя Кроя ледь-ледь зблідло. АГорст чи не вперше побачив маршала здивованим, іне лише він. Уся юрба отетеріла. Навіть якби вту кімнатчину вкотився возик із трупом Гарода Великого, щоб виголосити їм промову, вони б, мабуть, не сторопіли так.


    — Панове.


    Баяз недбало кинув патерицю своєму кучерявому слузі, зледь чутним свистом змахнув намистинки вологи злисини іобтрусив долоню. Як для легендарної постаті, він був геть не церемонним.


    — Ну йпогодка тут, еге ж? Іноді ялюблю Північ, аіноді… не дуже.


    — Ми не чекали…


    — Воно йне дивно,— перейняв Баяз, видаючи нарочито добродушний смішок, уякому чомусь вчувалася погроза.— Яжвідійшов від справ! Знову залишив своє місце вЗакритій Раді йкоротав старість усвоїй бібліотеці, подалі від політичної рутини. Та оскільки ця війна точиться біля мого порога, яподумав, що змого боку булоб розважливо навідатись до вас. Ігроші прихопив із собою— наскільки ярозумію, платня дещо забарилася.


    — Трохи,— визнав Крой.


    — Ще трохи, ілиск солдатської честі йпокори міг стертись нанівець, еге ж, панове? Без цього золотого мастила велика машина армії Його Величності скороб вийшла зпослуху йзупинилась— як ічимало іншого вжитті,— чи не так?


    — Добробут воїнів— наш постійний пріоритет,— невпевнено відказав маршал.


    — І мій!— мовив Баяз.— Ятут лише для того, щоб допомогти. Змастити колеса, так би мовити. Поспостерігати і,можливо, за потреби, дати якусь пораду. Командування, звісно, лишається за вами, лорд-маршале.


    — Звісно,— повторив Крой, але прозвучало це непереконливо.


    Зрештою, Баяз— Перший з-поміж магів. Подейкують, що йому сотні років івін володіє магічними силами, що він створив Союз, посадив на його трон короля івигнав гурків, спустошивши при цьому значну частину Адуа. Принаймні так подейкують. «Людина, що воліє не втручатися? Навряд».


    — Е-е… дозвольте представити вам генерала Міттеріка, командира другої дивізії Його Величності.


    — Генерале, навіть узачині зі своїми книгами, ячув істо­рії про вашу доблесть. Це честь для мене.


    — Ні, ні!— розпишався генерал.— Це для мене честь!


    — Авжеж,— із жорстокою відвертістю кинув Баяз.


    Запала тиша, яку Крой відважно обірвав.


    — Це начальник штабу, полковник Фелніґ, аце лідер тих північан, які виступили проти Чорного Доу івоюють разом із нами,— Шукач.


    — О, так!— звів брови Баяз.— Гадаю, унас був спільний друг— Лоґен Дев’ятипалий.


    Шукач спокійно дивився на нього, єдиний укімнаті, на чиєму обличчі не було йнатяку на богобоязний страх.


    — А яот далеко не впевнений, що він мертвий.


    — Якщо комусь до снаги обдурити Великого Зрівнювача, то це був— або є— він. Хай там як, це велика втрата для Півночі. Ідля світу. Видатна людина, якої дуже бракує.


    Шукач знизав плечима.


    — Людина як людина. Єщось хороше, єпогане— як убільшості. Ачи «дуже бракує»— залежить укого спитати, еге ж?


    — Слушно.— Баяз сумно посміхнувся ісказав кілька слів мовою північан:— Вам слід реалістично дивитися на такі речі.


    — І вам,— відказав Шукач.


    Горст сумнівався, чи ще хтось із присутніх зрозумів їхню балачку. Він навіть не був упевнений, що сам її зрозумів, хоча ізнав мову.


    Утім, Крой провадив далі:


    — А це…


    — Бремер дан Горст, звичайно!


    Горст був уражений до глибини чобіт, коли Баяз привітно поручкався зним. Як для людини його віку, внього був доволі сильний потиск.


    — Я бачив, як ви фехтували зкоролем. Скількиж це років минуло? П’ять? Шість?


    Не те що років, Горст міг сказати, скільки годин минуло відтоді. «Принизлива поразка впоєдинку зфехтування— досі найбільша гордість, це багато що говорить про мою бліду тінь життя».


    — Дев’ять.


    — Дев’ять, подумати лишень! Десятиліття пролітають, мов листя за вітром, їй-право. Ніхто не заслуговував титулу більше, ніж ви.


    — Я зазнав нищівної поразки.


    Баяз нахилився до нього.


    — Ви зазнали поразки— на решту можна не зважати, чине так?— мовив Баяз іляснув Горста по плечі, ніби це був жарт, який розуміли тільки вони двоє, хоча якщо це таки був жарт,то розумів його лише Баяз.— Здається, ви були одним із Лицарів Тіла. Хіба ви не охороняли короля вбитві при Адуа?


    Горст відчув, що червоніє. «Був, івсі тут це чудово знають, але тепер ялише нікчемний цап-відбувайло, якого використали івикинули, як викинув би заїкувату покоївку хтивий синок чиєїсь світлості. Тепер я…»


    — Полковник Горст— королівський спостерігач,— насмілився сказати Крой, помітивши його збентеження.


    — Авжеж!— Баяз клацнув пальцями.— Після того випадку вСіпані.


    Обличчя Горста запалало, наче назва міста була ляпасом. «Сіпані». Він мовби перенісся на чотири роки назад, туди, де проводив купу часу— увакханалію Будинку насолод Кардотті. Хистким кроком сунув крізь дим, розпачливо шукаючи короля, дістався сходів іпобачив те обличчя вмасці— апотім полетів шкереберть унезаслужену неласку йганьбу. Кімната раптом обернулась на сліпучу розмазню облич із самовдоволеними посмішками. Він відкрив пересохлий рот, але, як завжди, нічого не сказав.


    — Ну, нічого.— Маг утішливо поплескав Горста по плечі, немов давно осліплого сторожового пса, якому інколи зжалю кидають кістку.— Можливо, вам ще вдасться запобігти ласки короля.


    «Не сумнівайся вцьому, мудрований пиздюку, навіть якщо мені доведеться пролити кожну краплю крові на Півночі».


    — Можливо,— спромігся прошепотіти Горст.


    Але Баяз уже вмостився на стільці ісклав пальці дашком.


    — Ну що, яка ситуація на фронті, лорд-маршале?


    Крой обсмикнув поли кітеля, крокуючи до великої мапи. Настільки великої, що її склали по краях, аби вона вмістилася на найбільшій стіні вбогої низенької хатчини.


    — Дивізія генерала Джеленгорма тут, на захід від нас.— Папір зашарудів, коли указка Кроя човгнула по ньому.— Він просувається на північ, підпалюючи посіви та села, сподіваючись втягнути північан убій.


    — Гмм,— зі знудженим виразом обличчя мугикнув Баяз.


    — Тим часом дивізія лорд-губернатора Міда, усупроводі прибічників Шукача, рушила на південний схід, щоб узяти Олленсанд воблогу. Дивізія генерала Міттеріка залишається між ними,— «тук-тук» із безжальною точністю стукала указка по мапі,— готова надати підкріплення будь-якій із них. Маршрут колони постачання пролягає на південь до Уффріта. Дороги кепські— насправді це радше путівці,— але ми…


    — Авжеж,— урвав його Баяз, іпомахом м’ясистої руки перетворив звіт на пустопорожню балаканину.— Але ятут не для того, щоб удаватися втонкощі.


    Указка Кроя зависла без діла.


    — Тоді…


    — Лорд-маршале, уявіть, що ви муляр, який працює над однією збашт великого палацу. Майстер, чиї уміння, відданість іувага до деталей незаперечні.


    — Муляр?— спантеличено перепитав Міттерік.


    — А тепер уявіть, що Закрита Рада— архітектори. Наше завдання полягає не втому, щоб припасувати камінь до каменя, автому, щоб спроєктувати будівлю загалом. Політика, ане тактика. Армія— це інструмент уряду ймає використовуватись уйого інтересах. Інакше— яка знеї користь? Просто надзвичайно дорога машина для… карбування медалей.


    Слухачі тривожно заворушилися. «Навряд такі розмови до вподоби іграшковим солдатикам».


    — Політика уряду може раптово змінюватися,— пробурчав Фелніґ.


    Баяз поглянув на нього, як шкільний учитель на штурпака, що псує успішність усього класу.


    — Світ мінливий. Тож іми мусимо змінюватися. Авідколи почалася ця воєнна кампанія, обставини складаються не на краще. Селяни знову збурюються. Воєнні податки тощо. Нетерплячі, завжди нетерплячі,— його оклецькуваті пальці нетерпляче барабанили по стільниці.— Новий Осередок лордів нарешті завершено, тож Відкрита Рада розпочала засідання ішляхтичам єде скаржитись. Що вони, власне, іроб­лять. Без упину. Вочевидь, вони втрачають терпіння через брак успіхів на полі бою.


    — Кляті пустомелі,— буркнув Міттерік.


    «Правду кажуть: люди завжди ненавидять вінших те, що найбільше ненавидять усобі».


    Баяз зітхнув.


    — Іноді мені здається, що ябудую замки зпіску під час припливу. Гурки не дармують, їхнім каверзам немає кінця-краю. Колись вони були єдиною реальною загрозою для нас. Атепер єще Талінська Змія. Меркатто.— Він скривився, наче це ім’я було гидке на смак, ізморшки на його обличчі стали ще глибшими.— Поки наші війська зав’язли тут, ця клята жінка далі зміцнює свою владу вШтирії, осмілена тим, що Союз майже нічого не може протиставити їй.— Кілька патріотичних вигуків оживили зібрання.— Простіше кажучи, панове, втрати на цій війні— уплані грошей, престижу йможливостей— стають надто великими. Закрита Рада вимагає якнайшвидшого завершення кампанії. Звісно, як солдати, ви схильні сентиментально ставитися до війни. Але боротьба має сенс лише тоді, коли коштує менше, ніж її альтернативи.— Він спокійно зняв пушинку зі свого рукава, насупився івикинув її.— Зрештою, це лише Північ. Ямаю на увазі… скільки того діла?


    Запала тиша.


    Маршал Крой відкашлявся.


    — Закрита Рада вимагає якнайшвидшого завершення… тобто до кінця сезону?


    — Кінця сезону? Ні, ні.— Офіцери видихнули зявним полегшенням. Але воно було недовгим.— Значно раніше.


    Гамір поволі наростав: спочатку приголомшене зітхання, тоді нажахане лепетання, потім тиха лайка та недовірливе бурчання. Ображена офіцерська гордість здобула рідкісну перемогу над зазвичай нездоланним холопством.


    — Але це неможливо!— зірвався на крик Міттерік, вдаривши по столу кулаком урукавичці, та потім схаменувся.— Тобто, яперепрошую, але ми не можемо…


    — Панове, панове.— Крой втихомирив свій розбурханий виводок іспробував апелювати до здорового глузду. «Кому-кому, алорд-маршалу глузду не позичати».— Лорде Баязе… Чорний Доу постійно вислизає від нас. Маневрує івідступає,— він указав на мапу, наче на ній була написана істи­на, зякою просто неможливо сперечатись.— На його боці загартовані ватажки. Його люди знають місцевість, анарод підтримує їх. Вони швидко пересуваються інесподівано атакують. Доу— майстер уцьому. Він уже раз заскочив нас зненацька. Якщо ми кинемося вбій, євсі шанси, що…


    Але зтаким самим успіхом він міг би сперечатися зприпливом. Першому з-поміж магів було байдуже.


    — Ви знову вдаєтеся вдеталі, лорд-маршале. Муляри, архі­тектори івсе таке, хіба яне казав про це? Король послав вас воювати, ане ходити околяса. Яне сумніваюся, що ви знайде­те спосіб втягнути північан увирішальну битву, аякщо ні, то… будь-яка війна— це лише прелюдія до перемовин, чи не так?


    Баяз підвівся, йофіцери дляво підвелись за ним під безладний скрип стільців ібрязкіт мечів.


    — Ми… надзвичайно раді, що ви завітали до нас,— вимушено мовив Крой, хоча було очевидно, що настрій увояк прямо протилежний.


    Проте Баяз, здавалось, не сприймав іронію.


    — Добре, бо ялишаюся, щоб спостерігати. Зі мною прибули кілька джентльменів зУніверситету Адуа. Уних євинахід, який мені цікаво перевірити вроботі.


    — Допоможемо чим зможемо.


    — Чудово,— широко всміхнувся Баяз. «Єдина усмішка вкімнаті».— Язалишаю припасування каменів уваших…— він звів брову, побачивши недолугі рукавиці Міттеріка,— умілих руках. Панове.


    Офіцери зберігали напружене мовчання, поки зношені чоботи Першого з-поміж магів ійого єдиного слуги стукали всінях. Наче діти, яких рано вклали спати, готові відкинути ковдри, щойно батьки відійдуть на безпечну відстань.


    Сердитий гамір здійнявся тієїж миті, коли вони почули, як зачинилися вхідні двері.


    — Якого біса?


    — Як він сміє?


    — Раніше, ніж кінець сезону?— обурювався Міттерік.— Та він здурів!


    — Безглуздя!— гаркнув Фелніґ.— Казна-що!


    — Кляті політики!


    А Горст усміхався, іне лише через сум’яття Міттеріка та інших. Тепер їм доведеться зав’язувати бій. «Хай для чого вони тут, ятут, щоб воювати».


    Крой утихомирив розбурканих офіцерів, стукаючи указкою по столу.


    — Панове, будь ласка, годі! Закрита Рада сказала своє слово, аотже, йсам король. Тож ми маємо докласти всіх зусиль, щоб виконати їхню волю. Зрештою, ми лише муляри.— Коли вкімнаті запанувала тиша, він повернувся до мапи іпробіг очима по дорогах, пагорбах ірічках Півночі.— Боюся, ми мусимо облишити обачність ізосередити війська для одночасного наступу впівнічному напрямку. Шукачу?


    Північанин підійшов до столу іжваво відсалютував:


    — Маршал Крой, сер!


    Відсалютував він жартома, звичайно, адже був радше союзником, ніж підлеглим.


    — Якщо ми підемо на Карлеон усіма силами, чи єймовірність, що Чорний Доу нарешті стане до бою?


    Шукач потер заросле щетиною підборіддя.


    — Можливо. Він не надто терплячий. Схоже, унього кепські справи, якщо він дозволив вам потоптатися по всіх своїх задвірках за ці останні кілька місяців. Але цей покидьок завжди був непередбачуваний.— Він скривився, неначе пригадав щось дуже неприємне.— Одне яможу сказати напевне: якщо він вирішить йти вбій, то не подасть знаку. Анесподівано засадить вам прямісінько вдупу. Втім, спробувати варто.— Шукач вищирився до офіцерів.— Особливо якщо вам таке до вподоби.


    — Не найкращий варіант, але, кажуть, генерал повинен бути готовий до всього.— Крой провів указкою по дорозі, атоді постукав по мапі.— Що це за місто?


    Шукач сперся на стіл іпримружився, щоб роздивитись мапу. Двоє невдоволених штабістів, яким він неабияк заважав, сиділи, мов усливках, та Шукача, здавалось, це анітрохи не обходило.


    — Це Осрунґ. Старе містечко серед полів, змостом імлином, налічує десь… три-чотири сотні людей умирний час. Єкілька кам’яних будівель, але здебільша дерев’яні. Навколо— високий частокіл. Раніше там була збіса хороша корчма, хоча, ну, знаєте, все вже не так, як було перше.


    — А цей пагорб? Отут, де сходяться дороги зОлленсанда та Уффріта?


    — Герої.


    — Дивна назва для пагорба,— буркнув Міттерік.


    — Назва походить від кільця старих каменів на вершині. Удавнину під ними поховали воїнів, принаймні це одна із чуток. Звідти відкривається широкий краєвид. Власне, днями явідправив туди дюжину, щоб перевірити, чи хтось із хлопців Доу там не з’являвся.


    — І?


    — Поки нічого, але навряд чи там хтось є. Аякщо наших звідти попруть, то підмога близько.


    — Отже, саме це місце нам іпотрібне.— Крой нахилився ближче до мапи, втискаючи кінчик указки впагорб, ніби міг зібрати там війська силою думки.— Герої. Фелніґу?


    — Сер?


    — Повідомте лорд-губернатору Міду, щоб він припинив облогу Олленсанда іякомога швидше приєднався до нас біля Осрунґа.


    Кілька офіцерів різко вдихнули, процідивши повітря крізьзуби.


    — Мід розлютиться,— мовив Міттерік.


    — З ним таке часто буває. Та що вдієш.


    — Я якраз вертатимусь тудою,— озвався Шукач.— Зустрінуся зрештою моїх хлопців івідправлю їх далі на північ. Яможу передати повідомлення.


    — Мабуть, буде краще, якщо полковник Фелніґ зробить це особисто. Лорд-губернатор Мід… не найпалкіший шанувальник північан.


    — Не те що ви, еге ж?— Шукач вищирив до цвіту Союзу свої жовті гострі зуби.— Тоді явирушаю. Якщо по­таланить, побачимося на Героях через скільки… три, чо­тиридні?


    — П’ять, якщо не розпогодиться.


    — Це Північ. Нехай буде п’ять,— мовив Шукач івийшов із низької кімнатчини вслід за Баязом.


    — Що ж, вийшло, може, іне так, як ми хотіли,— визнав Міттерік, вдаривши м’ясистим кулаком по м’ясистій долоні.— Але тепер ми їм покажемо, еге ж? Виманимо цих підступних покидьків на відкриту місцевість іпокажемо їм, де раки зимують!— Він підвівся під лункий скрип ніжок стільця.— Япокваплю свою дивізію. Треба пересуватися затемна, лорд-маршале! Притиснути ворога!


    — Ні,— відрізав Крой. Він уже сидів за столом івмочував перо вчорнило, щоби писати накази.— Притримайте їх на ніч. На таких дорогах івтаку погоду поспіх принесе більше шкоди, ніж користі.


    — Але, лорд-маршале, якщо ми…


    — Я збираюся пришвидшити просування, генерале, але не кидатись стрімголов до поразки. Не можна виснажувати людей. Вони мають бути готові до бою.


    Міттерік рвучко натягнув рукавиці.


    — А щоб їх, ці кляті дороги!


    Горст відійшов убік, щоб випустити генерала та його підлеглих із кімнати, уявляючи, ніби він проводжає їх прямісінько вбездонну яму.


    Крой метнув бровами, дописуючи рядок: «Розумні… уникають… боротьби». Його перо мережало папір охайними словами.


    — Хтось має передати цей наказ генералуДжеленгорму. Треба якомога швидше дістатися Героїв, зайняти пагорб, місто Осрунґ івсі переправи через річку,що…


    Горст ступив уперед.


    — Я зроблю це.


    Якщо дійде до бою, дивізія Джеленгорма буде вньому перша. «Аябуду на самісінькому чолі передової. Яне зможу поховати привидів Сіпані вштабі».


    — Немає людини, якій би ядовірив це завдання охочіше, ніж вам.— Горст схопив наказ, але маршал не відразу його віддав. Він ідалі спокійно дивився на Горста, аскладений аркуш паперу був наче міст між ними.— Проте пам’я­тайте— ви королівський оглядач, ане воїн.


    «Яні те, ні інше. Яславнозвісний хлопчик на по­бігеньках, іятут, бо більше мене ніде не приймуть. Ясекретар воднострої. Ітак уже вийшло, що вбрудному однострої. Мрець, що досі сіпається. Ха-ха! Погляньте-но на цього тупого здоровила зкумедним голосом! Нехай станцює!»


    — Так, сер.


    — Просто спостерігайте, хай би що відбувалося. Ібез героїзму, будь ласка. Те, що днями сталося вБардені, не може повторитися. Війна— не місце для подвигів. Особливо ця.


    — Так, сер.


    Крой відпустив наказ, обернувся ізнову заходився вивчати мапу, вимірюючи відстань між випростаним вказівним івеликим пальцями.


    — Якщо ми втратимо вас, король мені ніколи не про­бачить.


    «Король покинув мене тут, іякщо моє тіло розрубають на шматки, амої мізки розлетяться по всій Півночі, за мною жалкуватимуть не більше, ніж за звіяною краплею сечі. Аятим паче».


    — Так, сер.


    Відтак Горст вийшов із халупи назад під дощ, де його вразила блискавка.


    Он вона, обережно крокує через грузьке подвір’я йому назустріч. Серед тієї похмурої сльоти її усміхнене обличчя сяяло, мов сонце. Від захвату він остовпів, по шкірі побігли мурахи, авгрудях сперло дух. Місяці розлуки не принесли йому жодної користі. Він був так само відчайдушно, безнадійно йдо безтями закоханий, як завжди.


    — Фінрі,— прошепотів він голосом, сповненим благоговіння, достоту як чаклун промовив би закляття вякійсь безглуздій казці.— Що ви тут робите?— Горст майже сподівався, що вона просто плід його розбурханої уяви ізникне, мов примара.


    — Та от, прийшла навідати батька. Він там?


    — Так, пише накази.


    — Як завжди.— Вона поглянула на уніформу Горста іздійняла каштанову брову, що майже почорніла йколосилась гострими пучками від дощу.— Бачу, ви досі бавитеся вбагнюці.


    Він навіть не зумів зніяковіти. Він просто потонув уїї очах. Кілька пасем волосся прилипли до мокрого обличчя Фінрі. Хотів би він бути на їхньому місці. «Ядумав, ніщо не може бути прекрасніше, ніж ти, але тепер ти ще прекрасніша». Він не смів дивитися на неї іне наважувався відвести погляд. «Ти найвродливіша жінка на землі… ні… за всю історію… ні… ти найпрекрасніше створіння усвіті за всю історію. Убий мене цієїж миті, щоб твоє обличчя було останнім, що япобачу».


    — Ви маєте гарний вигляд,— промимрив він.


    Вона поглянула на свій промоклий дорожній плащ, до пояса заляпаний брудом.


    — Підозрюю, що ви не зовсім чесні зі мною.


    — Я ніколи не лукавлю.— «Якохаю тебе кохаю кохаю кохаю кохаю кохаю кохаю…»


    — А увас усе гаразд, Бремере? Яжможу називати вас Бремером?


    «Ти можеш вичавити мої очі своїми підборами— лише назви моє ім’я ще раз».


    — Авжеж. Я…— «Хворий душею ітілом, знедолений, знеславлений, сповнений ненависті до світу івсього, що вньому є, але це не має значення, поки ти поруч».— …в нормі.


    Вона простягнула руку, івін схилився, щоб поцілувати її, немов сільський священник, якому дозволили торкнутися подолу ряси пророка… На її пальці блищала золота каблучка змаленьким синім камінцем. Всередині Горста все обірвалося. Він ледь не втратив контроль над власним тілом ілише ціною надзусиль утримався на ногах. Відтак насилу прошепотів:


    — Це що о…


    — Так, обручка!


    Кращеб вона підсунула відрубану голову йому під ніс, аніж оце. Але хібаж вона могла знати?


    Він ухопився за свою усмішку, наче потопельник за останню галузку. Він відчув, як його вуста заворушились, іпочув себе— свій гидкий, дівчачий, нікчемний, писклявий голосок:


    — Хто наречений?


    — Полковник Гарод дан Брок.


    У її голосі пролунала нотка гордості. Нотка кохання.


    «Щоб явіддав, аби вона промовила моє ім’я отак? Усе, що маю. Тобто нічого, крім зневаги».


    — Гарод дан Брок,— прошепотів він, іце ім’я було немов пісок уроті.


    Звісно, він знав його. Вони були далекими родичами, чотири­юрідними чи щось таке. Акілька років тому, коли Горст служив угвардії його батька, лорда Брока, бувало, ірозмовляли. Потім лорд Брок спробував зайняти престол, але зазнав невдачі ійого відправили взаслання за зраду. Проте його старшого сина король помилував: позбавив багатьох земель івисоких титулів, зате дарував життя. Як же Горсту хотілося, щоб тоді король був не таким милосердним!


    — Він служить уштабі лорд-губернатора Міда.


    — Ага.— Брок був до нудоти вродливий, зприємною усмішкою ічарівливими манерами. «Виродок». Попри ганьбу батька, його поважали йлюбили. «Гад». Адже він прокладав собі дорогу хоробрістю та добротою. «Скурвий син». Він був усім, чим Горст не був. Стискаючи правицю втремтливий кулак, він уявляв, як вириває приємну усмішку Гарода дан Брока зйого вродливого личка разом зі щелепою.— Так.


    — Ми дуже щасливі,— мовила Фінрі.


    «Добре вам. Аяот хочу вбитися». Вонаб не завдала йому більшого болю, навіть якби розчавила його член улещатах. Невже вона була настільки сліпа, що геть не помічала його почуттів? Мабуть, якась частина неї знала йтішилась його приниженням. «Як же ятебе кохаю, жадаю іненавиджу водночас!»


    — Мої вітання вам обом,— прожебонів Горст.


    — Я передам чоловіку.


    — Так.— «Так, так, ще передай йому, щоб здох, щоб він згорів іякомога швидше». Горст силкувався втриматиусмішку на обличчі, хоча блювота вже лоскотала горло.— Так.


    — Що ж, мушу йти до батька. Можливо, скоро ми знову побачимось?


    «Отак. Дуже скоро. Власне, сьогодні вночі, коли ялежатиму, стискаючи свій член уруці, йуявлятиму, що це твій рот…»


    — Сподіваюся.


    Вона пішла. «Для неї це була звичайна зустріч здавнім знайомим». Для нього— щойно вона відвернулась— немов запала ніч. «Неначе поховали за життя. Ямайже відчуваю смак могильної землі». Він дивився, як за нею згуркотом зачинилися двері, ідовго стояв під дощем. Йому хотілося залитися слізьми, оплакати всі свої зруйновані надії. Хотілось впасти вбагнюку навколішки івирвати ­залишки волосся. Хотілося когось убити, байдуже кого. «Може, себе?»


    Натомість він різко вдихнув, злегка писнувши ніздрею, іпобрів по грязюці внаповзаючі сутінки.


    Зрештою, він мав передати повідомлення. Ібез героїзму.

  


  
    


    Чорний Доу


    


    Двері конюшні гупнули, немов сокира ката, іКальдеру, щоб не підскочити зперестраху, знадобилась уся його знаменита самовпевненість. Військові збори ніколи не були його улюбленими посиденьками, анадто ті, де була купа ворогів. На зустріч прийшли троє зп’яти ватажків Доу, ащо Кальдеру щастило дедалі рідше, це були саме ті троє, яким він подобався найменше.


    Ґлама Золотий мав вигляд героя зголови до п’ят: м’язи­стийкрасень із масивним підборіддям, чиї щетинисті вуса, довге волосся та вії— до самісіньких кінчиків— були кольору блідого золота. На ньому було більше жовтого металу, ніж на принцесі вдень її весілля: золота гривна на грубій шиї, браслети на товстих зап’ястях ікупа перснів на оклецькуватих пальцях— вся його постать аж блищала від пишноти йсебелюбства.


    Кейрм Залізноголовий був чоловіком геть іншого кшталту. Його пересічене шрамом обличчя було обителлю понурості, об яку, здавалось, можна зазублити сокиру, очі, мов цвяхи, ряхтіли з-під ковадл-брів, акоротко підстрижене волосся іборода вбирали погляд своєю чорнотою. Він був нижчий за Ґламу, але кремезніший— не чоловік, аскеля вкольчузі, яка блищала під плащем із чорного ведмежого хутра. Подейкували, щовін голими руками задушив того ведмедя. Ймовірно, за те, що неборака на нього криво глянув. Ні Золотий, ні Залізноголовий не відчували до Кальдера нічого, крім зневаги, але, на щастя, між ними, як між ніччю іднем, точилася одвічна ворожнеча, що не лишала місця для ненависті до когось іще.


    А от Броду Тенвейсу ненависті не бракувало. Він був одним із тих покидьків, які навіть дихнути спокійно не можуть, мерзенний, як інцест, ізавжди радий ошелешити цим, скрадаючись утіні, мов сільський збоченець, що накинув оком на доярку. Чорноротий, гнилозубий ісмердючий, ще йзогидним висипом на перекошеній пиці, якою він, вочевидь, неабияк пишався. Батько Кальдера був його заклятим ворогом. Брод двічі програвав йому вбитві ідвічі мусив стати на коліна йвіддати все, що мав. Повернення свого, здавалося, ще дужче озлобило Тенвейса. Він легко спрямував усю роками накопичувану жовч із Бетода на його синів, іна Кальдера зокрема.


    І, нарешті, очільник цієї різношерстої сімейки поганців, самозваний Протектор Півночі— Чорний Доу. Він безтурбот­но сидів на троні Скарлінґа, підібгавши одну ногу під себе, аіншою легенько стукав по землі. На його поораному зморшками івимережаному шрамами обличчі вимальовувалось щось на подобу посмішки, але очі були примружені, хитрі, мов уголодного кота, що саме підстеріг голуба. Його звичний одяг змінився на ошатне вбрання іблискучий ланцюг, який батько Кальдера колись носив на плечах. Одначе він не міг, та йне бажав ховати свою суть, того, ким був насправді— убивця до кінчиків вух. Чи то пак правого вуха, бо ліве було не більш ніж клаптиком хряща.


    Колиб від імені та посмішки Чорного Доу недостатньо віяло небезпекою, він подбав, щоб це із зайвиною компенсувала сталь. Зодного боку на трон Скарлінґа спирався довгий сірий меч, азіншого— сокира, пощерблена роками боїв,— обоє під руками, що вільно звисали збилець. Руками вбивці— зподряпаними, одутлими пальцями йпорубцьованими суглобами від цілого життя чорного промислу, плоди якого йшли до праотців.


    Помічник Доу, на прізвисько Клешня,— себто його особистий охоронець іголовний сраколиз, стояв умороці за спиною господаря, неначе тінь, зачепивши великі пальці запортупею зі срібною пряжкою. Позаду нього чаїлось двоє карлів, поблискуючи обладунками, щитами йоголеними мечами. Решта стовбичила вздовж стін іобабіч дверей. Устайні тхнуло прілим сіном істарими кіньми, але найдужче— люттю, тяжкою, як сморід на трясовині. Іначе цього було недостатньо, щоб Кальдер обгидив свої гарно підігнані штани, за його спиною досі стримів Тіпало, від якого аж морозом по шкірі сипало.


    — Ти диви! Та цеж хоробрий принц Кальдер,— Доу зміряв його поглядом із ніг до голови, як ото кіт глядів би на кущ, вякий збирається насцяти.— Вітаю зповерненням наполе бою, хлопче. Може, блядь, тепер робитимеш те, що тобі кажуть?


    Кальдер поклав йому низький уклін.


    — Ваш найпокірніший слуга,— він усміхнувся, наче ці слова не обпікали його язика.— Залізноголовий, Золотий,— промовив він ішанобливо кивнув кожному.— Мій батько завжди казав, що на Півночі не знайти двох хоробріших сердець.— Насправді його батько казав, що на Півночі не знайти двох тупіших голів. Та хай там як, від його брехні користі вийшло не більше, ніж від грошей, кинутих уколодязь. Залізноголовий іЗолотий лише сердито перезирнулися. Кальдер відчув, що йому конче потрібен хтось, хто ставився би до нього із симпатією. Або принаймні не бажав йому смерті.


    — Де Скейл?


    — Твій брат на заході,— відказав Доу.— Воює.


    — Тиж знаєш, що це таке, так, хлопче?— Тенвейс обернувся ісплюнув крізь щілину між бурими зубами.


    — Це… та штука зкупою мечів?— Кальдер обвів погля­дом стайню, марно сподіваючись знайти союзників. Зреш­тою, він зиркнув на спотворене, насуплене обличчя Тіпала, що видалось навіть зловіснішим, ніж усміх Доу. Щоразу, коли Кальдер бачив цей шрам, унього складалось враження, що той став ще огиднішим.


    — А як щодо Річі?


    — Татусь твоєї жінки десь за день ходу на схід,— сказав Доу.— Збирає військо.


    Золотий пирхнув ідодав:


    — Я здивуюся, якщо внього не забрали кожнісіньке хлоп’я, яке подужає підняти меч.


    — Ну, він вишкрібає все, що є. Коли дійде до бою, нам знадобляться вільні руки. Може, ітвої теж.


    — О, тоді вам доведеться тримати мене силою!— мовивКальдер, ляснувши по ефесу меча.— Мені не терпиться почати!


    — Ти взагалі колись діставав цю хуйню?— підколов його Тенвейс, витягуючи шию, щоб знову сплюнути.


    — Лише раз. Мусив підстригти волохату пизду твоєї доці, перш ніж допастися до неї.


    Доу зайшовся реготом. Золотий гигикнув. Залізноголовий ледь помітно всміхнувся. АТенвейс похлинувся слиною, аж та покотилася лискучою цівкою по підборіддю. Проте Кальдер на це не зважав. Краще завойовувати прихильність тих, хто ще не зовсім втрачений для нього. Він мусив якось переманити на свій бік бодай одного із цих зашкарублих вилупків.


    — Ніколи не думав, що скажу це.— Доу зітхнув івитер пальцем око.— Але мені тебе бракувало.


    — І мені тебе. Ябрадше торгував кінським лайном устайні, ніж повернувся вКарлеон іцілував свою дружину. Що будемо робити?


    — Сам знаєш,— Доу взяв навершя свого меча великим івказівним пальцями ікрутив його туди-сюди, поблискуючи срібною міткою.— Будемо воювати. Сутичка тут, набіг там. Ми мотлошимо тих, що відстали, вони спалюють села. Словом, війна. Твій брат дає південцям чосу, тож їм єнад чим подумати. Він здібний вояка. Має жало.


    — Шкода, що утвого батька єтіки один син,— прогарчав Тенвейс.


    — Та ти собі балакай, старий,— мовив Кальдер.— Яможу попускати тебе хоч цілий день.


    Тенвейс наїжився, але Доу присадив його.


    — Годі мірятися пісюнами. Нам ще воювати.


    — І скількиж ви здобули перемог?


    Запала понура тиша.


    — Жодної,— буркнув Залізноголовий.


    — Цей Крой,— докинув Золотий зіншого кінця стайні,— той, що командує військом Союзу…


    — Маршал— вони так його звуть.


    — Хоч як вони його зовуть, авін, наволоч, обережний.


    — Повзучий боягузливий хробак,— прогарчав Тенвейс.


    Доу знизав плечима.


    — В обережності немає нічого боягузливого. Зтакою кількісною перевагою ябдіяв інакше, але…— він вишкірився до Кальдера.— Твій батько завжди говорив: «На війні важить лише перемога. Решту оспівують блазні». Того Крой іне квапиться— сподівається вичерпати наше терпіння. Зрештою, ми, північани, не славимося ним. Крой розділив армію на три частини.


    — Три до біса великі частини,— уточнив Залізноголовий.


    Цього разу Золотий погодився зним:


    — Приблизно по десять тисяч бійців укожній, іце не рахуючи всіх носіїв івізників.


    Доу нахилився вперед, наче дід, який навчає онука тонкощам риболовлі.


    — Джеленгорм на заході. Хоробрий, але млявий ісхильний до помилок. Міттерік уцентрі. Вочевидь, найспритніший зусіх трьох, але необачний. Подейкують, любить своїх коней. Мід на сході. Солдат із нього ніякий, іпівнічан ненавидить, як свиня м’ясників. Аненависть може засліп­лювати. Крім того, уКроя єдюжина північан, здебільшого розвідники, але йбійців немало є, іто хороших.


    — Люди Шукача,— мовив Кальдер.


    — Йобаний зрадник— ось хто він такий,— процідив крізь зуби Тенвейс, готуючись плюнути.


    — Зрадник?— Доу рвучко подався вперед ітак уп’явся вбильця трону Скарлінґа, що аж суглоби побіліли.— Ти старий дурний зачуханий слимак! Він єдиний на Півночі, хто завжди тримався одного боку!


    Тенвейс підвів очі, повільно проковтнув гидоту, яку збирався сплюнути, іпозадкував утінь.


    Доу розслаблено всівся назад.


    — Шкода лише, що помилився боком.


    — Скоро треба вирушати,— озвався Золотий.— Мід, може, іне солдат, але тримає Олленсанд воблозі. Місто укріплене добротними мурами, проте не знаю, скільки вони…


    — Мід зняв облогу вчора вранці,— урвав його Доу.— Він вирушив назад на північ, ібільшість із кліки Шукача разом із ним.


    Золотий насупився.


    — Вчора? Звідки ти знаєш…


    — У мене єсвої джерела.


    — А япро це не чув.


    — Тому явіддаю накази, ати їх виконуєш.


    Залізноголовий посміхнувся, побачивши, як його супернику втнули хвоста.


    — Мід повертається на північ ідуже поспішає. Гадаю, він приєднається до Міттеріка.


    — Чому?— запитав Кальдер.— Стільки місяців оглядалися на задні колеса, атепер раптом вирішили піддати ходу?


    — Може, вони втомилися від обережності. Аможе, хтось згори. Хай там як, вони наближаються.


    — Можливо, це дасть нам шанс заскочити їх зненацька.— Очі Залізноголового сяяли, мов узголодженого злидаря, який уздрів печеню.


    — Якщо вони хочуть бою,— мовив Доу,— гріх їм його не дати. На Героях єхтось із наших?


    — Там Карнден Зоб ійого дюжина,— відказав Клешня.


    — Надійні руки,— прожебонів Кальдер.


    Він майже шкодував, що був не на Героях із Зобом, атут, із цими покидьками. Може, там владою іне пахло, зате веселощів було би досхочу.


    — Отримав від нього звістку години дві тому,— сказав Залізноголовий.— Він там натрапив на кількох розвідників Шукача іспровадив їх звідти.


    Доу на мить опустив погляд долу, потираючи губи кінчикомпальця.


    — Тіпало?


    — Отамане?— пролунав трохи голосніший, ніж подих,шепіт.


    — Їдь до Героїв іскажи Зобу, що мені потрібен цей пагорб. Ймовірно, хтось із тих вилупків із Союзу вже намагається дістатися туди. Тож, мабуть, краще перейди річку вОсрунзі.


    — Хороше місце для битви,— зауважив Тенвейс.


    Тіпало зам’явся. Лише на мить, але цього було достатньо, щоб Кальдер зрозумів— йому не до вподоби роль посильного. Відтак мигцем глянув на нього, просто щоб нагадатиїхню розмову вКарлеоні іхлюпнути трішечки води на посіяні зерна.


    — Добре, отамане,— мовив Тіпало івислизнув за двері.


    Золотий пересіпнувся.


    — Мені від нього мороз по шкірі подирає.


    Доу тільки ширше посміхнувся.


    — У цьому його суть. Залізноголовий?


    — Так, отамане.


    — Ти поведеш своїх дорогою на Йос. Будете вістрям ­списа.


    — Ми прибудемо вЙос завтра ввечері.


    — Треба швидше.


    По цих словах Залізноголовий ще дужче насупив чоло, аЗолотий своєю чергою ще більше вишкірив зуби. Здавалось, наче ці двоє сиділи на шальках терезів. Коли присаджували одного, другий зараз-таки заносився.


    — Золотий, ти поїдеш дорогою на Броттун іприєднаєшся до Річі. Щойно він закінчить бранку1— рушайте далі. Інко­ли цьому старому парубку треба давати шпори.


    — Так, отамане!


    — Тенвейсе, збирай фуражирів іготуй свій загін удорогу, будеш зі мною вар’єргарді.


    — Слухаюсь!


    — Женіть своїх хлопців щосили, але не втрачайте пильності. Добре булоб загнати південців на слизьке, ане навпаки.— Доу ще більше вищирив зуби.— Якщо ви ще не заточили леза, то зараз саме час.


    — Так!— підхопили всі троє, ніби змагаючись хто зних найкровожерливіше заволає.


    — О так,— мовив Кальдер наостанок, пускаючи коронний самовдоволений усміх. Можливо, він не дуже вправно володів мечем, але вмистецтві усмішок йому було би важко знайти рівню. Втім, цього разу Кальдер всміхався надаремне.


    Клешня нахилився іщось пробубонів на вухо Доу. Протектор Півночі нахмурився івідкинувся на спинку трону.


    — Тоді нехай заходить!


    Двері рвучко відчинилися, івсередину ввірвався вітер, змітаючи солому зпідлоги стайні. Кальдер примружився, вдивляючись усутінки надворі. То, певно, була якась гра тіней, бо постать упроймі дверей, здавалося, заповнила собою увесь простір, ледь не до самісінького верхнього одвір­ка. Прибулець ступив усередину івипростався. То була ефектна поява— устайні всі мовчали, поки він звільна простував до них, окрім підлоги, що під кожним кроком стогнала. Автім, легко з’являтися ефектно, коли ти завбільшки зі скелю— ти просто заходиш істоїш.


    — Я Зайда-На-Порозі.


    Кальдеру було знайоме це ім’я. Зайда-На-Порозі величав себе вождем Сотні Племен, володарем усіх земель на захід від Крінни та повелителем усіх людей, що там жили. Кальдер чув, що цей вождь— велетень, але не сприймав це надто серйозно. На Півночі було повно здорованів із роздутою думкою про себе йще більш роздутою репутацією. Найчастіше такі люди виявлялися значно меншими, ніж їхні імена. Та цей направду вражав.


    Коли ви казали слово «велет», то більш-менш уявляли Зайду-На-Порозі, що ніби прийшов прямісінько зепохи героїв уцей нікчемний новий вік. Він височів над Доу та його могутніми ватажками: голова стирчала між кроквами, агрубе бородате обличчя обрамляло чорне, подекуди посивіле волосся. Поруч із ним Ґлама Золотий скидався на розцяцькованого гнома, аКлешня ійого карли нагадували набір іграшкових солдатиків.


    — Заради мертвих,— прошепотів під ніс Кальдер.— Оце так здоровило.


    А Доу, здавалося, було байдуже. Він, як іраніше, розкинувся на троні, його чобіт далі стукав по підлозі, смертоносні руки вільно звисали збилець, ана обличчі світився вовчий вищир.


    — А ясаме гадав, коли ти з’явишся умене… на порозі. Правда, не думав, що ти приїдеш особисто.


    — Союз треба вкладати лицем до лиця, воїну звоїном, залізом до заліза ікров’ю зкров’ю.


    Кальдер чекав, що велетень гарчатиме, немов чудовисько вдитячих казках, але внього був приємний голос. Аще він повільно говорив, ніби обмірковував кожне слово.


    — Індивідуальний підхід,— мовив Доу.— Яза. То що, згода?


    — Згода.


    Зайда-На-Порозі підніс руку до рота, поклав унього пере­тинку між великим івказівним пальцями івпився внеї зубами. Із рани поточилась кров. Доу своєю чергою провів долонею по лезі меча, лишаючи на ньому кривавий слід. Відтак миттю підвівся зтрону Скарлінґа ісхопив руку велетня. Вони стояли, зчепивши руки, акров цівками текла по передпліччях іскрапувала на підлогу. Кальдеру стало трохи боязко йдуже гидко від цієї показної мужності.


    — Ти правильно вчинив.— Доу відпустив руку велетня інеспішно повернувся на трон Скарлінґа, залишивши на бильці кривавий відбиток долоні.— Гадаю, ти можеш привести своїх людей через Крінну.


    — Вже привів.


    Золотий іЗалізноголовий перезирнулися, явно не взахваті від думки, що сонмище варварів перетинає Крінну і,ймовірно, їхню землю теж.


    Доу примружив очі.


    — Невже?


    — Вони можуть битися зпівденцями по цей бік вод.— Зайда-На-Порозі повільно обвів поглядом ватагу, про­низуючи кожного своїми чорними очима.— Яприйшов воювати!


    Він прогарчав останнє слово, іте луною відбилося від даху. Його тілом прокотилась хвиля люті: руки стиснулись укулаки, груди випнулись, амогутні плечі випростались і,здавалося, стали ще більшими.


    Кальдер задумався: як воно— битися із цим покручем? Як, убіса, зупинити його, коли він зрушить змісця? Цеж просто гора м’язів. Яка зброя моглаб звалити його зніг? Кальдер здогадувався, що решта міркувала про те саме йнавряд чи насолоджувалася процесом.


    Окрім Доу.


    — Добре! Саме для цього ти мені йпотрібен.


    — Я хочу воювати із Союзом.


    — Ну, тут роботи непочатий край.


    — Я хочу битися зВірраном із Блая.


    — Цього не можу обіцяти. Він на нашому боці, крім того, трохи зхимерами. Але яможу запитати, чи він погодитьсянабій.


    — Я хочу битися зКривавою Дев’яткою.


    Волосся на потилиці Кальдера стало дибки. Дивно, що це ім’я досі багато важило, навіть утакій компанії, як ця, навітьпопри те, що від його смерті минуло вісім років. Доу більше не шкірився.


    — Ти втратив свій шанс. Дев’ятипалий возз’єднався із землею.


    — Я чув, що він живий іна боці Союзу.


    — Ти недочув.


    — Я чув, що він живий, іявб’ю його.


    — Думаєш?


    — Я наймогутніший воїн увсьому Земному колі.


    Зайда-На-Порозі не вихвалявся цим, не приндився іне копилив губи, як, найпевніше, зробив би Ґлама Золотий. Він не грозився цим, стискаючи кулаки йдивлячись з-під лоба, як Кейрм Залізноголовий. Він просто констатував факт.


    Доу байдужливо почухав шрам на тому місці, де колись було його вухо.


    — Це Північ. Тут чимало суворих воїнів. Ікілька зних уцій кімнаті. Тож це доволі гучна заява.


    Зайда-На-Порозі розстебнув свою величезну хутряну накидку іскинув її зплечей, оголившись до пояса, як борець, що готується до поєдинку. На Півночі шрами майже не поступалися популярністю перед клинками. Ікожен, хто вважав себе чоловіком, мусив мати по парі обох. Але на кремезному, жилавому тілі вождя, що скидалось на прадавній дуб, майже не було живого місця. Він був настільки пошрамований ізмережаний всілякими рубцями, що ті могли би стати предметом гордощів десятків бравих вояків.


    — У Євілді ябився зплеменем Пса. Мене пронизали сім стріл.— Він вказав на кілька рожевих плям, розкиданих по ребрах, здоровезним, як ломака, пальцем.— Але ябився далі, ізробив гору зїхніх трупів, ізробив їхню землю своєю землею, аїхніх жінок ідітей— своїми підданцями.


    Доу зітхнув так, ніби на більшості його військових зборів був напівголий велет, ійому це вже набридло.


    — То, може, час подумати про щит.


    — За ними ховаються тільки боягузи. Мої рани розповідають про мою силу.— Вождь тицьнув пальцем на величезний зірчастий шрам, який вкривав праве плече, спину йполовину лівиці, зпорубцьованою, як дубова кора, шкірою.— Якось відьма Ваніан облила мене рідким вогнем. Явідніс її возеро івтопив, поки на мені палахкотіло полум’я.


    Доу колупнув ніготь.


    — Гадаю, ябспершу спробував його згасити.


    Велетень знизав плечима. Рожевий опік зморщився, мов зоране поле.


    — Воно саме згасло, коли вона вмерла.— Відтак він вказав на кострубатий шрам, який рожевою лисою смугоюперетинав його волохаті груди йте місце, де колись бувсосок.— Брати Смірту та Веорк викликали мене на двобій.Сказали, що їх слід вважати одним, бо виросли водній утробі.


    Доу хмикнув.


    — І ти купився на це?


    — Я ніколи не відмовляюсь від бою. Ярозрубав Смірту навпіл сокирою, апотім розтрощив череп його брата цією рукою.— Велетень повільно стиснув масивний кулак, аж пальці побіліли, ам’язи на руці звивалися, мов здоровенна ковбаса, яку фарширують м’ясом.


    — Оце так місиво,— промовив Доу.


    — В моїй країні криваві місива— це гордість чоловіка.


    — Якщо чесно, тут майже так само. Та ось що ятобі скажу: тих, кого яназиваю своїми ворогами, вбивай, коли захочеш. Атих, кого яназиваю друзями… скажімо так, дай мені знати, перш ніж влаштуєш їм криваве місиво. Меніб не хотілося, щоб ти випадково зарубав принца Кальдера.


    Зайда-На-Порозі озирнувся.


    — Ти Кальдер?


    Той незручний момент, коли думаєш— казати правду чи ні.


    — Так.


    — Молодший син Бетода?


    — Так.


    Вождь звільна схилив свою велетенську голову, колихнувши довгим волоссям.


    — Бетод був видатною людиною.


    — Видатний тим, що змушував інших воювати за себе.— Тенвейс втягнув повітря крізь гнилі зуби йще раз сплюнув.— Асам був такий собі воїн.


    Голос велетня раптом знову пом’якшав.


    — Чого по цей бік Крінни всі такі спраглі крові? Життя— це не лише боротьба.— Він нахилився іпідняв свій плащ двома пальцями.— Ябуду вдомовленому місці, Чорний Доу. Хіба що… хтось із цих курдуплів хоче поборотися зі мною?


    Золотий, Залізноголовий іТенвейс по черзі втупилися внайвіддаленіші закапелки стайні. Кальдер, проте, вже звик лякатися до всрачки, тож зустрів погляд велетня зусмішкою.


    — Яб із радістю, проте язарікся роздягатися, коли поруч немає жінок. Ашкода, бо вмене нижче спини єтакий шрамисько, який, гадаю, вразив би всіх.


    — О, зтобою, Бетодів сину, яне можу боротися.— Велетень, може, ісобі всміхнувся, коли повернувся до дверей.— Ти створений для інших речей.— Він накинув плащ на порубцьоване плече йхильцем пройшов під одвірком. Карли зачинили двері, перетинаючи шлях вітру, що ввірвався за ним.


    — Хороший чолов’яга, здається,— весело промовив Кальдер.— Мило зйого боку не хизуватися шрамами на члені.


    — Йобані дикуни!— вилаявся Тенвейс, що прозвучало іронічно, зважаючи на його манери.


    — Наймогутніший воїн на землі,— глузливо мовив Золотий, хоча тримав кпини при собі, поки велетень був поруч.


    Доу задумливо потер підборіддя.


    — Мертвим звісно, що змене хріновий дипломат, але ябратиму всоюзники всіх охочих. Крім того, такий здоровило може спинити чимало стріл.— Тенвейс іЗолотий самовдоволено захихотіли, одначе Кальдер розкусив цей жарт. Якщо Кривава Дев’ятка досі живий, то, може, цей здоровило зуміє спинити ійого.— Всі зрозуміли свої завдання? Тоді до роботи.


    Виходячи зі стайні, Залізноголовий іЗолотий неприязно глянули один на одного. Тенвейс плюнув під ноги Кальдеру, але той лише всміхнувся увідповідь, обіцяючи собі, що смія­тиметься останнім, поки старий виродок плентався втемінь.


    Доу стояв ідивився, як за ними зачиняють двері. Зкінчика його середнього пальця досі крапотіла кров. Він зітхнув.


    — Ворожнеча, ворожнеча, вічно клята ворожнеча. Чому не можна просто порозумітися, га, Кальдере?


    — Мій батько колись казав: «Відправте трьох північан водин бік, івони переб’ють один одного, перш ніж дійдуть до ворога».


    — Ха! Розумний був, падло, хай що про нього кажуть. Хоча війну почав, азупинити вже не зміг.— Доу поворушив пальцями йнасупився, дивлячись на закривавлену долоню.— Коли руки брудняться кров’ю, їх не так просто відмити. Мені це сказав Шукач. Мої руки все життя були закривавлені.— Кальдер здригнувся, коли Клешня жбурнув щось уповітря, але то був лише шматок тканини. Доу вихопив його зтемряви йзаходився намотувати на порізану руку.— Мабуть, уже трохи пізно мити їх, скажи?


    — Далі буде тільки більше крові,— озвався Клешня.


    — Гадаю, так.— Доу зайшов упорожнє стійло, закинув голову, закотив очі та скривився. За мить Кальдер почув, як той дзюрить на солому.— О-ота-ак.


    Якщо Доу мав на меті змусити його почуватися ще більш нікчемним, це спрацювало. Спершу Кальдер був майже певний, що вони вб’ють його. Тепер здавалося, що їм на нього начхати, іце зачепило його гордість.


    — Для мене єякісь завдання?— різко мовив Кальдер.


    Доу озирнувся через плече.


    — Нащо? Тиб їх або знехтував, або спаскудив.


    Мабуть, так ібуло б.


    — Тоді навіщо посилав по мене?


    — Твій брат каже, що втебе найгостріший розум на всій Півночі. Мені вже остогидло слухати, як він торочить, що не може без тебе.


    — Я думав, Скейл неподалік від Устреда?


    — За два дні їзди звідси. Допіру ядізнався, що Союз розворушився, передав йому, щоби приєднувався до нас.


    — Тоді мені немає сенсу їхати туди.


    — Яб так не сказав…— Дзюрчання зупинилось.— Нуж бо!— Іпочалося знову.


    Кальдер зціпив зуби.


    — Може, тоді поїду до Річі. Подивлюся, що там збранкою.— Або ще краще— вмовить Річі допомогти йому пережити цей місяць.


    — Ти вільна людина, чи не так?— Вони обидва знали відповідь на це питання. Вільний, як голуб, якого вже обскубали йпоклали вгорщик.— Насправді все так само, як було за часів твого батька. Усі можуть робити що хочуть. Правда, Клешне?


    — Правда, отамане.


    — Тільки якщо це саме те, що я, блядь, наказав.— Карли Доу зареготали, ніби зроду не чули дотепнішого жарту.— Передавай Річі мої вітання.


    — Добре,— мовив Кальдер іповернувся до дверей.


    — Кальдере!— гукнув Доу, струшуючи краплі сечі.— Тиж не збираєшся знову наробити мені клопоту, еге ж?


    — Клопоту? Та де там, отамане.


    — Бо ці південці, війна… мутні типи, як-от Вірран із Блая іцей притрушений Зайда-На-Понтах… імої люди, що вічно один одному на хвіст наступають…— усе це йтак чималенька скалка вмоїй дупі. Терпіти не можу, коли вмене за спиною плетуть інтриги. Тож якщо хтось спробує копати під мене яму втакий час, що ж, скажу прямо, йому пизда!— Останні два слова він вигукнув знадривом, очі полізли рогом, вени на шиї напнулись, лють закипіла вньому так несподівано, що всі аж здригнулись. Відтак він знову став спокійний, мов кошеня.— Затямив?


    Кальдер зглитнув слину, намагаючись не видати свого страху, хоча по шкірі пішов мороз.


    — Гадаю, явловив суть.


    — Молодець.— Зашнурувавши штани, Доу вильнув стегнами івишкірився, як шкіриться лисиця, поглядаючи вбік незачиненого курника.— Меніб не хотілось кривдити твою дружину, вона гарненька штучка. Звісно, до твоєї вроди їй далеко.


    Кальдер приховав свою злість черговим жартом:


    — А кому близько?


    Він крокував поміж усміхнених карлів усутінки йтим часом думав, як би то вбити Чорного Доу іповернути вкрадене убатька.


    
      
        1 Бранка— рекрутський набір. (Тут ідалі прим. перекл.)

      

    

  


  
    


    Яка ще війна?


    


    –Красиво, еге ж?— мовив Аґрік із широким усміхом на веснянкуватому обличчі.


    — Невже?— буркнув Зоб.


    Він саме розмірковував про цю місцевість: як він може скористати знеї іяк із неї може скористати ворог. Давня звичка. Коли він брав участь укампанії Бетода, той дуже часто говорив про землю іяк обернути її на зброю.


    Цінність пагорба, на якому стояли Герої, була очевидна навіть йолопу. Він одиноко височів над пласкою долиною, такий самотній ітакий напрочуд пологий, що здавався майже рукотворним. Від нього відгалужувались два кургани— один на захід, зтонким загостреним каменем на вершині,який прозвали Пальцем Скарлінґа, адругий— на південний схід, зкільцем дрібніших каменів, яких назвали Нащадками.


    Долиною зміїлась річка, огинаючи золотисті ячмінні поля на заході, ігубилась уболоті, поцяткованому калюжами-люстерками, адалі бігла під занедбаним мостом, який пильнував Скоррі Легкоступ іякий, через безнадійний брак фантазії, назвали просто Старий міст. Вода прудким потоком линула коло підніжжя пагорба, виблискуючи на мілинах, всіяних галькою. Десь унизу, серед миршавих чагарників ікорчів, рибалив Брек. Або, найімовірніше, куняв.


    На протилежному березі річки, на півдні, здіймалося Чорне Узгір’я— громаддя жовтої трави та бурої папороті, всіяне осипом іперетяте пінявими бурчаками. На сході пообіч річки стояв Осрунґ— купка будинків навколо мосту йвеликого млина, оточених високим частоколом. Дим із коминів підносився вясну блакить іплинув унікуди. Усе як зазвичай: нічого вартого уваги, ні сліду Союзу, ні Черствого, ні хлопців Шукача.


    Важко повірити, що йде війна.
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